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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci a europskych zalezitosti Slovenskej republiky

Ministerstvo zahranic¢nych veci a eurépskych zalezitosti Slovenskej republiky oznamuje, Ze
5. maja 2006 bol vo Viedni podpisany Dohovor o policajnej spolupraci pre juhovychodnta Eurépu.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila sthlas s dohovorom uznesenim ¢. 961 z 3. juna 2025
a rozhodla, ze ide o medzinarodna zmluvu, ktora ma podla ¢l. 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej
republiky prednost pred zakonmi.

Prezident Slovenskej republiky podpisal listinu o pristiipeni 19. augusta 2025. Listina o pristapeni
bola ulozena 22. septembra 2025 u depozitara, ktorym je Ministerstvo pre Eurépu a zahranicné
veci Albanskej republiky.

Dohovor nadobudol platnost 10. oktoébra 2007 a pre Slovensku republiku je platny od
22. decembra 2025 v sulade s ¢lankom 40 ods. 2 dohovoru.
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DOHOVOR

O POLICAJNEJ SPOLUPRACI
PRE JUHOVYCHODNU EUROPU
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Preambula

Albanska republika, Bosna a Hercegovina, Macedonska republika, Moldavska republika,
Rumunsko a Statna tinia Srbska a Ciernej Hory

Dalej len ,,zmluvné strany “,
zelajuc si spolupracovat na presadzovani spolocnych bezpecnostnych zaujmov,

rozhodnuté ucinne bojovat proti cezhranicnym hrozbam pre verejny poriadok a bezpecnost
a medzinarodnej trestnej ¢innosti uzavretim bezpecnostného partnerstva,

s cielom dalej zintenzivnit a posilnit policajnii spoluprdcu,
odhodlani dalej posiliovat vzajomniu pomoc v policajnych zalezitostiach,
dohodli sa takto:
Clanok 1
Rozsah posobnosti Dohovoru
Zmluvné strany posilnia svoju spolupracu v oblasti boja proti ohrozovaniu verejnej
bezpecCnosti a/alebo verejného poriadku, ako aj v oblasti predchddzania, odhalovania

a vySetrovania trestnych ¢inov. Uvedené sa uskutociiuje podla vnitrostatneho prava, ak nie je
v tomto dohovore stanovené inak.

Clinok 2
Vymedzenie pojmov
Na tcely tohto dohovoru:

a) “organy ¢inné v trestnom konani” su organy, ktoré v stlade s vnutros§tatnymi pravnymi
predpismi zmluvnych stran maju potrebnu pravomoc uplatiiovat’ ustanovenia tohto dohovoru;

b) “policajt” je kazda osoba uréena organmi ¢innymi v trestnom konant;
¢) “hranice” st pozemné hranice zmluvnych stran, hranice na vodnych tokoch, namorné

hranice, ich letiskd a namorné pristavy, ktoré st vymedzené vnutroStitnym pravom,
medzinarodne uznané;
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d) “treti §tat” je akykol'vek $tat iny ako zmluvné strany;

e) “povolenie na pobyt” je povolenie akéhokol'vek druhu vydané zmluvnou stranou, ktoré
udel'uje pravo na pobyt na jej izemi. Toto vymedzenie pojmu nezahina do¢asné povolenie na
pobyt na izemi zmluvnej strany na U¢ely spracovania ziadosti o azyl alebo povolenia na pobyt;

f) “osobné udaje” su akékol'vek udaje tykajuce sa identifikovanej alebo identifikovatelnej
fyzickej osoby: identifikovate'na osoba je osoba, ktora mozno identifikovat’, priamo alebo
nepriamo, najmd na zaklade identifikacného cisla alebo jedného ¢i viacerych faktorov
Specifickych pre jej fyzicku, fyziologicku, mentdlnu, ekonomicku, kultirnu alebo socialnu
identitu;

g) “spracuvanie osobnych udajov” (d’alej len ,,spractivanie®) je akykol'vek ukon alebo subor
ukonov, ktoré sa vykonavaji s osobnymi udajmi, &i uZ automatizovanymi alebo
neautomatizovanymi prostriedkami, ako napriklad zhromazd'ovanie, zaznamenévanie,
usporaduvanie, uchovavanie, prispésobovanie alebo zmena, vyhladdvanie, nahliadanie,
pouzivanie, zverejiiovanie prenosom, $irenie alebo iné spristupfiovanie, zostulad’ovanie alebo
kombinovanie, blokovanie, vymazavanie alebo znicenie;

h) “informéacie” st osobné a neosobné udaje.

Clanok 3
Vseobecné opatrenia tykajuce sa spoluprace

Organy ¢inné v trestnom konani zi¢astnenych zmluvnych stran prijmu, v rdmci svojej
pravomoci, vetky opatrenia zamerané na posilnenie vzajomnej spoluprace.

Organy zabezpecia najmé:

1. zlepSenie vymeny informdcii a posilnenie komunikac¢nych Struktar prostrednictvom:

a) vzajomného informovania sa o skuto¢nostiach tykajucich sa pripadov, o prepojeniach
medzi podozrivymi osobami a typickom spravani podozrivych 0s6b bez uvedenia udajov
tykajucich sa osob;

b) vzajomného priameho a ¢o mozno najvéasnejicho informovania sa o nadchadzajacich
udalostiach a pripadoch dolezitych pre policiu, a to bez uvadzania udajov tykajucich sa
0s0b, s cielom ul'ah¢it’ boj proti ohrozovaniu verejné¢ho poriadku a bezpecnosti, aby bolo
mozné v¢as prijat’ potrebné opatrenia;

€) zdielania vyznamnych informacii, okrem udajov tykajicich sa os6b, s cielom ul'ah&it
operacné planovanie beznych Cinnosti, ako aj Specialnych operacii, vratane preventivnych
spravodajskych informacii o udalostiach a pripadoch, ktoré by mohli mat’ dosah na uzemie
prislusnej druhej zmluvnej strany;

d) vypracovania a pravidelnej aktualizacie spoloénych zoznamov, ktoré obsahuju udaje
0 jurisdikciach a pravomociach a kontaktné tidaje;
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e) udrziavania radiového spojenia a v tejto suvislosti vymeny zariadeni, kym sa vo vSetkych
europskych  krajinach nezavedi jednotné radiové =zariadenia a frekvencie,
a prostrednictvom  pripravy spoloénych navrhov na nizkonakladové zlepSenie
telekomunikécii, najma radiového spojenia pozdiz hranic.

2. Posilnenie spoluprace poc¢as operacii a vySetrovani na Gcely predchadzania hrozbam, ich
odhalovania a vySetrovania a boja proti nim prostrednictvom:

a) nasadenia sil v susediacich pohrani¢nych oblastiach v sulade s koordinovanym planovanim;

b) planovania a realizacie spolo¢nych programov v oblasti prevencie kriminality;

¢) pravidelného organizovania stretnuti a rozhovorov s cielom kontrolovat’ a udrziavat’ kvalitu
spoluprace, rokovat o novych stratégiach, koordinovat pldny operacii, patrania
a hliadkovania, vymienat’ si Statistické udaje a koordinovat’ pracovné programy;

d) vzajomnych skoliacich/Studijnych navstev podl'a dohody medzi dotknutymi atvarmi;

€) prizyvania zastupcov ostatnych zmluvnych stran, aby sa ako pozorovatelia zacastiiovali
na Specialnych operaciach.

KAPITOLA I: VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 4
Spolupraca na zaklade Ziadosti

(1) Organy ¢inné v trestnom konani zucastnenych zmluvnych stran si, na zéklade
ziadosti, Vramci svojich prislusnych jurisdikcii poskytnii vzajomnii pomoc pri prijimani
opatreni proti ohrozovaniu verejného poriadku a/alebo bezpecnosti, pri predchadzani trestnym
¢inom, ich odhalovani a vySetrovani, pokial’ takato ziadost alebo jej vybavenie nie je
Vo vyluénej kompetencii justicnych organov podla pravnych predpisov prislusnej zmluvnej
strany. Ak doziadany orgén nie je opravneny ziadost’ vybavit’, postupi ju prislusnému organu
a primerane o tom informuje dozadujuci organ.

(2) Organy ¢inné v trestnom konani v zmysle tohto dohovoru st uvedené
Vv priloZenych zoznamoch. V kazdom pripade, do kompetencii inych ministerstiev sa nesmie
zasahovat'.

(3) Zmluvné strany zriadia alebo vymenuju narodné centralne jednotky. Kym sa
nezriadia alebo nevymenuju narodné centralne jednotky, vyuzivaji sa existujuce Struktiry
Vv prislusnych krajinach.

(4) Ak sa priama spolupraca javi ako uéelnd, Ziadosti a odpovede na takéto ziadosti
si mézu medzi sebou vymienat’ aj organy uvedené v prilozenych zoznamoch, pricom o takomto
postupe informuju narodnu centralnu jednotku alebo existujuce Struktury,

a) ak sa sluzobné cezhrani¢né ¢innosti tykaju trestnych ¢inov, ktoré budu s najvacSou
pravdepodobnost'ou vySetrovat’ organy ¢inné v trestnom konani danej pohraniénej
oblasti alebo
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b) ak nie je inak mozné véas doruéit’ ziadost o pomoc pri odvrateni bezprostredného
ohrozenia verejného poriadku a/alebo bezpecnosti prostrednictvom obvyklych
komunikaénych kanalov medzi narodnymi tstrednymi jednotkami.

(5) Ziadosti sa mdzu tykat’ najma:

a) identifikacie vlastnikov a uzivatel'ov motorovych vozidiel, vSetkych typov plavidiel

a leteckych prostriedkov.

Na zéaklade ziadosti zmluvnej strany jej doziadana zmluvna strana odos$le uchovavané
udaje o motorovych vozidlach, udaje o vSetkych typoch plavidiel a leteckych prostriedkov,
ako aj udaje o vlastnikoch a uzivatel'och, ak su tieto tidaje potrebné na identifikaciu osoby
ako vlastnika/uzivatel'a alebo na identifikaciu vozidiel, ktoré osoba pouziva, alebo udaje
0 vozidlach potrebné na tcely predchadzania trestnym Cinom a boja proti nim a na ochranu
pred ohrozenim verejného poriadku a/alebo bezpecnosti.

Organy ¢inné v trestnom konani doZadujiicej zmluvnej strany mozu postupit’ Svoju
ziadost’ organu (alebo organom), ktory vedie databazu evidencie vozidiel, alebo podobne,
v naliehavych pripadoch, ak sa od prislusnych organov vyzaduju informacie o eviden¢nych
¢islach vsetkych typoch plavidiel, aj organu ¢innému v trestnom konani doziadanej zmluvnej
strany.

b) informacii o vodi¢skych preukazoch a dokladoch od vozidla, ako aj o porovnatelnych
vodi¢skych opravneniach a dokladoch;

c) zistenia miesta pobytu, miesta bydliska a povoleni na pobyt;

d) identifikacie predplatitel'ov telefonov alebo inych telekomunika¢nych zariadeni;

e) identifikacia jednotlivcov, mitvych tiel alebo Casti mrtvych tiel;

f) Informacie o povode veci, ako su strelné zbrane, strelivo a vybusniny, vybusné
zariadenia, motorové vozidla, vSetky druhy plavidiel a leteckych prostriedkov
a kulturne hodnoty;

g) patranie po hl'adanych osobach a majetku;

h) zacatie a koordinacia patracich opatreni;

i) policajné vysluchy a vypocuvanie, najmi s cielom zistit' ochotu osoby poskytnut
informacie;

j) informécie o vySetrovani na mieste ¢inu, zhromazd'ovani dékazov, vyhodnocovani
a analyze dokazov;

k) konkrétnych opatreni na zabezpeéenie ochrany svedkov;

I) vymeny informacii v pripade prenasledovania;

m) spolupraca a vymena informacii o kontrole davu na vSetkych verejnych
zhromazdeniach;

(6) Ziadosti a odpovede na takéto Ziadosti sa podavaju pisomne (faxom alebo
e- mailom). V pripade prenosu udajov tykajucich sa osdb sa musi, s ohladom na citlivost’
udajov, zvolit’ bezpecny sposob prenosu. V naliehavych pripadoch sa ziadosti mézu podéavat’
ustne. Bezprostredne potom sa vSak musi vyhotovit’ pisomné potvrdenie. Pisomna odpoved’ sa
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poskytne az po prijati pisomného potvrdenia. Zmluvné strany zabezpecCia, ze k pouzivanému

komunika¢nému zariadeniu maju pristup len opravneni zamestnanci.

Clanok 5
Rozsah vymeny informacii

(1) V ramci spoluprace zameranej na predchadzanie trestnym ¢inom, ich odhal’ovanie

a vySetrovanie, najmd v oblasti organizovanej trestnej ¢innosti, si organy ¢inné v trestnom

konani zi€astnenych zmluvnych stran, na zéklade ziadosti, vymienaju tieto informacie:

a)

b)
c)

d)

e)
f)

udaje o osobach zapojenych do organizovane;j trestnej ¢innosti, spravodajské informacie
o prepojeniach medzi podozrivymi a osobami, ktoré st podozrivé v suvislosti
S pachanim trestnych ¢inov, poznatky o Struktiure zlo¢ineckych organizacii a skupin
a o typickych vzorcoch spravania podozrivych a 0sob, ktoré st podozrivé, alebo skupin
podozrivych osdb a skupin, ktoré su podozrivé, informéacie o pripravovanych trestnych
¢inoch, pokusoch trestnych ¢inov alebo dokonanych trestnych ¢inoch, najmi o case,
mieste a druhu trestného c¢inu, udaje o obetiach alebo poskodenom majetku,
spravodajské informacie o konkrétnych okolnostiach a o prislusnych pravnych
ustanoveniach, ak su potrebné na predchddzanie trestnym ¢inom, ich odhalovanie
a vysetrovanie,

o metddach a novych formach cezhrani¢nej trestnej ¢innosti,

o vysledkoch kriminologického a iného vyskumu v oblasti trestnej Cinnosti,
0 podrobnostiach z praxe pri vedeni vySetrovania, o pracovnych prostriedkoch
a metddach zameranych na ich d’alsi rozvoj,

o spravodajskych informaciach a/alebo vzorkdch veci alebo majetku, ktoré boli
poskodené pri spachani trestného ¢inu alebo boli pouzité pri spachani trestného ¢inu,
alebo boli ur¢ené na spachanie trestného ¢inu, alebo ktoré boli vysledkom spachaného
trestného ¢inu,

o platnych pravnych predpisoch tykajucich sa trestnych ¢inov, ktoré su predmetom tohto
dohovoru,

0 prijmoch z trestnej ¢innosti a majetku ziskanom spachanim trestného Cinu alebo
ucast’ou na lom.

(2) Pri ziskavani informacii osobitnymi metédami spolupracuji organy zmluvnych stran

v stulade so svojimi vnutro$tatnymi pravnymi predpismi. Zmluvné strany sa zavézujl, ze

zabezpecia aspon taka uroven ochrany Gdajov prenasanych v rameci takejto vymeny informacii,
aku stanovuju ich prislu§né vnutrostatne pravne predpisy.

Clanok 6
Vymena informacii bez predloZenia Ziadosti

V uréitych pripadoch si organy ¢inné v trestnom konani zic¢astnenych zmluvnych stran

poskytuju informacie bez toho, aby boli o tieto informacie poziadané, ak na zaklade
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preukazanych skutoCnosti existuje dévod domnievat’ sa, ze takéto informacie su potrebné
na odvratenie konkrétnych hrozieb pre verejny poriadok a/alebo bezpecnost alebo
na predchadzanie trestnym ¢inom, ich odhalovanie a vySetrovanie. V stvislosti s vymenou
informacii sa primerane uplatiiuje ¢lanok 4 ods. 3 (narodné centrdlne jednotky), odsek 4
(ziadosti a odpovede na takéto ziadosti) a odsek 6 (pisomné Ziadosti zaslané faxom alebo e-
mailom).

Clanok 7
Spolo¢na analyza hrozieb

Organy ¢inné v trestnom konani zicastnenych zmluvnych stran sa usiluju mat’ jednotnt
uroven informacii o stave kriminality. Na tento ucel si pravidelne alebo v pripade potreby
vymienaju spravy o aktualnom stave a aspon raz ro¢ne vypracuvaju spolo¢né analyzy.

Clanok 8
Pravidelna vymena informacii na ucely boja proti nelegalnej migracii

(1) Zmluvné strany si pravidelne vymienaju informacie s cielom bojovat’ proti
nelegalnemu prekracovaniu hranic a prevadzacstvu l'udi.

(2) Informaécie, ktoré sa maji vymienat, sa tykaji predovSetkym migracnych pohybov,
rozsahu, Struktiry a moznych cielov cesty, pravdepodobnych migrac¢nych tras a dopravnych
prostriedkov pouzivanych na nelegilne prekracovanie hranic a foriem prevadzacskych
organizéacii. Okrem toho sa poskytuju spravodajské informacie a analyzy, ktoré sa tykaju
aktudlnej situécie, a rovnako aj vSetky planované opatrenia, ktoré by mohli mat’ vyznam pre
druhu zmluvnt stranu.

Clanok 9
Sty¢ni dostojnici

(1) Zmluvné strany moZu uzatvarat’ dvojstranné dohody o vyslani sty¢nych dostojnikov
jednej zmluvnej strany k orgdnom ¢innym v trestnom konani druhej zmluvnej strany na urcité
alebo neurcité obdobie.

(2) Vyslanie sty¢nych dostojnikov na ur€ité alebo neurcité obdobie ma za ciel’ rozvijat
a urychlovat’ spolupracu medzi zmluvnymi stranami, najmi poskytovanim pomoci:
a) vo forme vymeny informdcii na ucely tohto dohovoru;
b) pri vykonavani ziadosti o vzajomnu policajni pomoc v trestnych veciach;
) s ulohami, ktoré vykonavaju organy zodpovedné za hrani¢ny dozor.
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(3) Sty¢ni dostojnici maju za ulohu poskytovat’ poradenstvo a pomoc. Nie st opravneni
prijimat’ nezavislé policajné opatrenia. Poskytuju informacie a plnia svoje ulohy v sulade
S pokynmi, ktoré im dava vysielajica zmluvna strana a zmluvna strana, ku ktorej su vyslani.

(4) Zmluvné strany sa mozu na bilaterdlnom alebo multilateralnom zaklade dohodnut’,
ze sty¢ni dostojnici jednej zmluvnej strany vyslani do tretich Statov budi zastupovat’ aj zaujmy
d’alSej alebo viacerych d’alSich zmluvnych stran. Na zéklade takychto dohod, sty¢ni dostojnici
vyslani do tretich Statov poskytuju informécie ostatnym zmluvnym stranam, ak su
0 to poziadani alebo z vlastnej iniciativy a, v ramci svojich pravomoci, plnia ulohy v mene
tychto zmluvnych stran. Zmluvné strany sa navzajom informuji o svojich zameroch savisiacich
s vyslanim sty¢nych dostojnikov do tretich Statov.

Clanok 10
Ochrana svedkov

(1) Organy ¢inné v trestnom konani zicastnenych zmluvnych stran urc¢ené na ochranu
svedkov priamo spolupracuju v oblasti programov ochrany svedkov.

(2) Spolupraca zahima najmé vymenu informacii, pomoc v oblasti logistiky a preberanie
0sdb, ktoré maji byt chranené.

(3) Pre kazdy konkrétny pripad prevzatia osob, ktoré maju byt’ chranené, sa podpise
dohoda, s cielom stanovit’ vzajomné prava a povinnosti.

(4) Osoba, ktord ma byt’ chranend, musi byt zaradena do programu ochrany svedkov
ziadajiicej zmluvnej strany. Osoba, ktord ma byt chranend, nebude zaradend do programu
ochrany svedkov doziadanej zmluvnej strany. Pri prijimani podpornych opatreni v stvislosti s
ochranou takychto osdb sa primerane uplatituji vnutroStatne pravne predpisy doziadanej
zmluvnej strany.

(5) V zasade plati, Ze ziadajuca zmluvna strana znasa naklady na Zivobytie pre 0soby,
ktoré maji byt chranené. Doziadand zmluvna strana znaSa naklady stvisiace s personalnym
a materialnym zabezpecenim ochrany tychto osob.

(6) Doziadana zmluvna strana moéze, z vaznych doévodov a po riadnom oznameni
dozadujicej zmluvnej strane, ukoncit podporné opatrenia. V takom pripade dozadujica
zmluvna strana dotknuta osobu prevezme spat’.

Clanok 11
Zakladna a pokrocila odborna priprava a vymena skisenosti
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Organy ¢inné v trestnom konani zucastnenych zmluvnych stran spolupracuju v oblasti
zéakladnej a pokrocdilej odbornej pripravy, okrem iného:

a) vzajomnou vymenou ucebnych osnov pre zékladnt a pokro¢ilu odbornu pripravu;

b) organizovanim spolo¢nych seminarov zakladnej a pokroéilej odbornej pripravy
a cezhrani¢nych cviceni v ramci spoluprace stanovenej v tomto dohovore;

C) pozyvanim zastupcov organov ¢innych v trestnom konani druhej zmluvnej strany, aby
sa zuCastnili na cviceniach a Specidlnych operacidch ako pozorovatelia
a zabezpeCovanim vzajomnych navstev v ramci praktickej odbornej pripravy;

d) umoznenie zastupcom organov Cinnych v trestnom konani druhej zmluvnej strany
zucastiovat’ sa na kurzoch pokrocilej odbornej pripravy.

Clanok 12
Prevencia

Organy ¢inné v trestnom konani zucastnenych zmluvnych stran si vymienaju skisenosti
v oblasti predchadzania trestnej Cinnosti a na tento ucel zavadzaju a realizuju spolocné
programy.

Clanok 13
Prenasledovanie

(1) Policajti jednej zo zmluvnych stran, ktori vo svojej krajine prenasleduju osobu
pristihnutd pri pachani trestného ¢inu alebo pri ucasti na iom, mozu na zaklade dvojstrannych
vykonavacich dohod uzavretych v sulade s ¢lankom 34 ods. 1 tohto dohovoru pokracovat’
Vv prenasledovani na Gizemi inej zmluvnej strany bez jej predchadzajuceho sthlasu, ak z dévodu
mimoriadnej naliehavosti situacie nie je pred vstupom na toto tizemie mozné upovedomit’
organy ¢inné v trestnom konani tejto zmluvnej strany jednym zo spdsobov stanovenych
v ¢lanku 24 tohto dohovoru alebo ak sa tieto orgdny nemdézu dostat’ na miesto ¢inu vcas, aby
prevzali prenasledovanie.

To isté plati, ak prenasledovana osoba usla z predbeznej vazby alebo z vykonu trestu
odnatia slobody.

Policajti vykonavajici prenasledovanie kontaktuji, najneskdr po prekroceni hranice,
organy ¢inné v trestnom konani zmluvnej strany, na uzemi ktorej sa ma prenasledovanie
uskuto¢nit’. Prenasledovanie sa ukon¢i, hned ako o to poziada zmluvna strana, na izemi ktorej
sa prenasledovanie uskutocnuje. Na ziadost’ policajtov vykonavajucich prenasledovanie,
prislusné miestne organy zastavia prenasledovanil osobu, za i¢elom zistenia jej totoznosti alebo
zatknutia.

(2) V dvojstrannych vykonavacich dohodach uvedenych v odseku 1 tohto ¢lanku sa
vymedzia trestné Ciny, na ktoré sa bude moct uplatiovat prenasledovanie, a to bud’
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prostrednictvom taxativneho zoznamu alebo jeho rozsirenim o vSetky trestné iny, na ktoré sa
vztahuje extradicia.

(3) Prenasledovanie sa vykonava v sulade s jednym z nasledujucich postupov
vymedzenych v dvojstrannych vykonavacich dohodach, ako je uvedené v odsekoch 1 a 2 tohto
¢lanku:

a) Policajti vykonavajici prenasledovanie nie su opravneni prenasledovani osobu
zadrzat’;

b) Ak nie je podana ziadost’ o zastavenie prenasledovania a ak prislu§né miestne organy
nie su schopné dostatoéne rychlo zasiahnut, moZu policajti vykonavajici
prenasledovanie zadrZat’ prenasledovana osobu dovtedy, kym policajti zmluvnej strany,
na uzemi ktorej sa prenasledovanie uskutociiuje a ktori musia byt okamzite
informovani, nezistia totoznost’ osoby alebo kym ju nezatknu.

(4) Prenasledovanie sa vykonava v stlade s odsekmi 1 a 3 a jednym z nasledujucich
sposobov vymedzenych v dvojstrannych vykonavacich dohodach, ako je uvedené v odsekoch
1 a 2 tohto ¢lanku:

a) v oblasti alebo po dobu od prekroCenia hranice, ktoré sa stanovia v dvojstrannej
vykonévacej dohode;
b) bez ¢asového alebo priestorového obmedzenia.

(5) Prenasledovanie sa vykonava len za tychto v§eobecnych podmienok:

a) Prenasledujuci policajti musia dodrziavat’ ustanovenia tohto ¢lanku a pravne predpisy
zmluvnej strany, na uzemi ktorej konaji; musia sa riadit’ pokynmi prislusnych
miestnych organov.

b) Prenasledovanie sa uskuto¢iiuje vyluéne cez pozemné a modré hranice.

€) Vstup do sukromnych obydli a na miesta, ktoré nie su pristupné pre verejnost, je
zakazany.

d) Policajti vykonavajuci prenasledovanie musia byt’ 'ahko rozpoznatel'ni, a to bud’ podl'a
uniformy, pasky na rukdve alebo podla prislusnych doplnkov pripevnenych na ich
vozidlach; pouzivanie civilného oblecenia v kombinacii s pouzivanim neoznacenych
vozidiel bez uvedeného oznadenia je zakdzané; policajti vykonavajtci prenasledovanie
musia byt kedykol'vek schopni preukazat’, Ze konaju z titulu iradnej moci.

e) Policajti vykonavajuci prenasledovanie mo6zu mat’ pri sebe svoje sluzobné zbrane;
ich pouzitie je zakazané, s vynimkou pripadov opravnenej sebaobrany.

f) Po zadrZani prenasledovanej osoby podla odseku 3 pism. b) na tcely jej predvedenia
pred prislusné miestne organy, méze byt tito osoba podrobena len bezpecnostnej
prehliadke; pocas prevozu sa mdézu pouzit’ putd; predmety, ktoré ma prenasledovana
osoba pri sebe, mézZu byt’ zaistené.

g) Po kazdom zakroku, ako sa uvadza v odsekoch 1, 3 a 4, sa policajti vykonavajici
prenasledovanie dostavia k prislusnym miestnym organom zmluvnej strany na Gizemi
ktorej vykonavali svoju operativnu ¢innost’ a podaji spravu o svojej sluzobnej misii;
na ziadost’ tychto organov im zostantl k dispozicii, kym sa dostatocne neobjasnia
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okolnosti ich sluzobnej ¢innosti; tato podmienka plati aj v pripade, ze prenasledovanie
neviedlo k zatknutiu prenasledovanej osoby.

h) Na ziadost’ organov zmluvnej strany, na tzemi ktorej sa prenasledovanie uskuto¢nilo,
organy zmluvnej strany, z tizemia ktorej policajti vykonavajuici prenasledovanie prisli,
napomahaju pri d’alSom objasfiovani operacie, na ktorej sa tito zucastnili, vratane
sudneho konania, za predpokladu, Ze totoznost zucastnenych policajtov
vykondvajucich prenasledovanie je chranena.

5) Osoba, ktora bola na zaklade postupu podla odseku 3 zatknutd prislusnymi
miestnymi organmi, moze byt bez ohl'adu na jej Statnu prislusnost’ zadrZzana na ucely vysluchu.
Prislusné pravidla vnutrostatneho prava sa uplatiiuju primerane.

Ak dana osoba nie je Statnym prislusnikom zmluvnej strany, na Gzemi ktorej bola
zatknuta, musi byt’ prepustend na slobodu najneskdr do Siestich hodin po jej zatknuti, pricom
sa nepocitaju hodiny medzi polnocou a deviatou hodinou rano, pokial’ prislu§né miestne organy
predtym nedostali ziadost o predbezné zatknutie tejto osoby na tucely jej extradicie
v akejkol'vek forme.

(6) Policajti uvedeni v predchadzajucich odsekoch su blizsie uréeni v dvojstrannych
vykonavacich dohodach.

@) Zmluvné strany mézu na zaklade dvojstrannej dohody rozsirit’ rozsah pésobnosti
odseku 1 a prijat’ dodato¢né ustanovenia na vykonavanie tohto ¢lanku.

Clanok 14
Cezhrani¢né sledovanie

(1) Policajti jednej zo zmluvnych stran, ktori v ramci vySetrovania trestného ¢inu
VO svojej krajine sleduju osobu, o ktorej sa predpoklada, Ze sa zicastnila na trestnom ¢ine, na
ktory sa vzt'ahuje extradicia, su v sulade s dvojstrannymi vykonavacimi dohodami uzavretymi
podla ¢lanku 34 ods. 1 tohto dohovoru opravneni pokracovat’ v sledovani na tzemi inej
zmluvnej strany, ak tato strana sthlasila s cezhrani¢nym sledovanim na zéklade vopred podane;j
ziadosti o pomoc. Tento stihlas mdze byt’ viazany na podmienky. Na poziadanie sa sledovanie
odovzda policajtom tej zmluvnej strany, na tzemi ktorej sa vykonava. Ziadost o pomoc
uvedend v prvom pismene sa musi zaslat’ orgdnu ur¢enému kazdou zo zmluvnych stran, ktory
je opravneny pozadovany suhlas udelit’ alebo neudelit’.

(2) Ak z dovodov osobitnej naliehavosti doZzadujiica zmluvna strana neméze vopred
predlozit’ ziadost’ o suhlas s cezhranicnym sledovanim, policajti vykonavajuci sledovanie
mozu, na zaklade dvojstrannych vykonavacich dohdd uvedenych v odseku 1 tohto ¢lanku,
pokracovat’ v cezhrani¢nom v sledovani osoby, o ktorej sa predpoklada, ze spachala niektory
z trestnych Cinov, ako je uvedené v odseku 3. V takychto pripadoch musi byt’ orgdn zmluvne;j
strany, na Gzemi ktorej sa ma pokracovat’ v sledovani, bezodkladne informovany o prekroceni
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hranice a bezodkladne sa mu musi predlozit’ Ziadost’ o pomoc s uvedenim dévodov, pre ktoré
bola hranica prekro¢ena bez vopred udeleného suhlasu.

(3) V dvojstrannych vykonavacich dohodach uvedenych v odsekoch 1 a 2 tohto ¢lanku

sa vymedzia trestné ¢iny uvedené v odseku 2, a to bud’ prostrednictvom taxativneho zoznamu
alebo jeho rozsirenim o vsetky trestné Ciny, na ktoré sa vztahuje extradicia.

(4) Na Ziadost’ zmluvnej strany, na tizemi ktorej sa cezhrani¢né sledovanie vykonava,

sa toto sledovanie musi ihned’ ukoncit’ hned” po oznameni alebo ak, na zaklade Ziadosti
uvedenej v predchadzajucich odsekoch, nebol ziskany suhlas s cezhraniénym sledovanim
do piatich hodin od prekroCenia hranice.

(5) Sledovanie uvedené v odsekoch 1 a 2 sa vykonava len za tychto vSeobecnych

podmienok:

a)

b)

d)

e)

9)

h)

Policajti vykonavajuci sledovanie musia dodrziavat’ ustanovenia tohto ¢lanku a pravne
predpisy zmluvnej strany, na uzemi ktorej vykonavaju svoju ¢innost’; musia sa riadit’
pokynmi prislusnych miestnych organov.

S vynimkou situacii uvedenych v odseku 2 musia mat’ policajti po€as sledovania pri
sebe doklad o udeleni suhlasu s cezhraniénym sledovanim.

Policajti vykonavajuci sledovanie musia byt kedykol'vek schopni preukazat’, ze konaji
z titulu tiradnej moci.

Policajti vykonavajuci sledovanie mozu mat’ pocas sledovania pri sebe svoje sluzobné
zbrane, pokial’ doziadand strana nerozhodne vyslovne inak; ich pouzitie je zakézané,
s vynimkou pripadov opravnenej sebaobrany.

Vstup do stkromnych obydli a na miesta, ktoré nie st pristupné verejnosti, je zakazany.
Policajti vykonavajuci sledovanie nesmu sledovanti osobu ani zastavit’ ani zatknut’.
Vsetky operativne tkony su predmetom spravy, ktord sa predlozi organom zmluvne;j
strany, na Uzemi ktorej sa uskutocnili; policajti vykonavajici sledovanie mézu byt
vyzvani, aby sa dostavili osobne.

Na ziadost’ organov zmluvnej strany, na tizemi ktorej sa sledovanie uskutoc¢nilo, organy
zmluvnej strany, z izemia ktorej policajti vykonavajuci sledovanie prisli, napomahaja
pri d’alSom objasfiovani operacie, na ktorej sa tito zcastnili, vratane sudneho konania,
za predpokladu, Ze totoznost’ zuCastnenych policajtov je chranena.

(6) Policajti uvedeni v predchadzajticich odsekoch su blizSie urceni v dvojstrannych

vykonavacich dohodach.

(7) Zmluvné strany mo6zu na zaklade dvojstrannej dohody rozsirit’ rozsah pdsobnosti

tohto ¢lanku a prijat’ dodato¢né opatrenia na jeho uplatiovanie.
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Clanok 15
Kontrolovana dodavka

(1) Na zaklade pisomnej ziadosti zmluvnej strany mdze ind zmluvnad strana pri
vySetrovani trestnych ¢inov, na ktoré sa vztahuje extradicia, v pripade potreby povolit
kontrolovani dodavku na svojom Uzemi, najméd prepravu omamnych latok, prekurzorov,
strelnych zbrani, vybusSnin, faloSnych penazi a predmetov pochadzajucich z trestnej ¢innosti
alebo uréenych na spachanie trestnej ¢innosti, ak dozadujuca zmluvna strana vysvetli, ze bez
takéhoto opatrenia by odhalenie pachatelov alebo distribu¢nych tras nebolo mozné alebo by
bolo vel'mi stazené. Ak obsah kontrolovanej dodavky predstavuje mimoriadne riziko pre
zucCastnené osoby alebo nebezpecenstvo pre verejnost, doziadana zmluvna strana ma pravo
poziadat o splnenie urcitych podmienok pred vyhovenim ziadosti alebo Ziadost' uplne
zamietnut'.

(2) Doziadand zmluvnad strana prevezme sledovanie kontrolovanej dodavky pri
prekroceni hranice alebo na mieste prevzatia dohodnutom medzi orgdnmi ¢innymi v trestnom
konani, aby sa predislo preruSeniu sledovania a zaruci stale sledovanie zasielky tak, aby policia
mohla kedykol'vek zasiahnut’. Po prevzati sledovania dodavky doziadanou zmluvnou stranou
modzu policajti dozadujiicej zmluvnej strany, po dohode s doziadanou zmluvnou stranou,
pokracovat’ v sledovani kontrolovanej dodavky spolu s policajtmi doziadanej zmluvnej strany.

(3) Policajti dozadujucej zmluvnej strany st povinni dodrziavat’ pravne predpisy
doziadanej zmluvnej strany.

(4) Ak prislusné organy Cinné v trestnom konani doziadanej zmluvnej strany nemozu
vCas zasiahnut’ a ak by pokraovanie v kontrolovanej dodavke predstavovalo vazne riziko pre
zivot alebo zdravie osob, alebo by spdsobilo vaznu $kodu na majetku, alebo ak by dodavku
uz nebolo mozné udrzat pod kontrolou, méze policajt dozadujucej zmluvnej strany
kontrolovanu dodavku zadrzat’. V pripade potreby mozu policajti dozadujucej zmluvnej strany
zastavit’ a zadrzat' osoby, ktoré kontrolovani dodavku sprevadzaju, az do zdkroku organov
¢innych v trestnom konani doziadanej zmluvnej strany. V kazdom pripade dozadujuca zmluvna
strana bezodkladne informuje organy ¢inné v trestnom konani doziadanej zmluvnej strany.

(5) Ak bola kontrolovana dodavka zaistena na tizemi doziadanej zmluvnej strany, moze
byt odovzdana dozadujicej zmluvnej strane na zaklade pisomnej Ziadosti.

(6) Osoba, ktora bola, na zaklade opatrenia uvedeného v odseku 3, zadrzana prislusnymi
miestnymi organmi, moze byt bez ohladu na jej Statnu prisluSnost’ zadrzand za ucelom
vysluchu. Prislusné pravidla vnutrostatneho prava sa uplatiujia primerane.

(7) Ak dana osoba nie je Statnym prislusnikom zmluvnej strany, na izemi ktorej bola
zatknuta, musi byt’ prepustend na slobodu najneskor do Siestich hodin po jej zatknuti, priCom
sa nepocitaju hodiny medzi polnocou a deviatou hodinou rano, pokial’ miestne prislusné organy
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predtym nedostali ziadost’ o predbezné zatknutie tejto osoby na ucely extradicie v akejkol'vek
forme.

(8) Pocas sledovania kontrolovanej dodavky sa na policajtov dozadujiucej zmluvnej
strany primerane uplatiuji ustanovenia ¢lanku 14 ods. 4 pism. a) az c¢) a¢) az h).

(9) Uradnej pisomnej Ziadosti o kontrolovanu dodavku, ktorej sledovanie sa zadina
Vv tretom State alebo pokracuje do treticho Statu, sa vyhovie len vtedy, ak je v tejto ziadosti
uvedené, Ze podmienky stanovené v odseku 2 spiiia aj dany treti §tat.

Clanok 16
Utajované vySetrovanie na ucely vySetrenia trestnych ¢inov

(1) Pri vySetrovani trestnych ¢inov mdze zmluvna strana, na zdklade vopred dorucene;j
ziadosti, suhlasit’ s nasadenim policajtov dozadujicej zmluvnej strany v sulade s jej pravnymi
predpismi, ktori mézu zohravat’ ilohu agenta alebo osoby vykonavajicej kontrolovany nakup
(d’alej len ,,vySetrovatel’ pracujuci v utajeni*). Dozadujuca zmluvna strana podé takuto ziadost’
len vtedy, ak by inak vySetrovanie trestného ¢inu nebolo mozné alebo by bolo mimoriadne
stazené. V ziadosti sa nemusi odhalit’ skuto¢na totoznost policajta.

(2) Utajované vySetrovanie na tizemi doZiadanej zmluvnej strany sa obmedzuje na
jednorazové, kratkodobé operacie. Priprava tychto operacii sa uskuto¢niuje formou koordinacie
medzi zucastnenymi policajtmi zmluvnych stran. Doziadana zmluvna strana riadi nasadenie
vySetrovatela pracujiceho v utajeni a samotné vykonavanie Cinnosti. Doziadand zmluvna
strana je zodpovedna za ¢innost’ vykondvanu vysetrovatelom pracujicim v utajeni dozadujuce;j
zmluvnej strany a mdze kedykol'vek poziadat’ o ukoncenie operacie.

(3) Nasadenie vySetrovatelov pracujucich v utajeni v sulade s tymto c¢lankom,
podmienky, za ktorych sa operacia vykonava, a podmienky pouzitia vysledkov vySetrovania
zavisia od pravnych predpisov tej zmluvnej strany, na tzemi ktorej je vySetrovatel’ pracujici
V utajeni nasadeny.

(4) Doziadana zmluvna strana poskytne vySetrovatel'ovi pracujucemu v utajeni vSetku
potrebna  podporu vo forme ludskych zdrojov, vratane pritomnosti jeho pomocnika,
logistického a technického vybavenia a prijme vsetky potrebné opatrenia na ochranu
vySetrovatel’a pracujuceho v utajeni pocas operacie na svojom uzemi.

(5) V pripade, Ze existuje vazne nebezpedenstvo odhalenia totoznosti vySetrovatel’a
pracujuceho v utajeni, je nasadenie vySetrovatela pracujiceho v utajeni na uzemi druhej
zmluvnej strany, z dovodov osobitnej naliehavosti, pripustné aj bez predchadzajuceho suhlasu,
ako je to stanovené v odseku 1. V takomto pripade musia byt splnené predpoklady pre
nasadenie vySetrovatela pracujiiceho v utajeni na tizemi druhej zmluvnej strany. Cinnost
vySetrovatel’a pracujuceho v utajeni musi byt obmedzena na rozsah nevyhnutne potrebny na
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zachovanie jeho krycieho pribehu alebo jeho bezpecnosti. Doziadana zmluvna strana musi byt
0 jeho nasadeni bezodkladne informovana a méze kedykol'vek poZiadat’ o ukonéenie operacie.

(6) Odseky 1 az 4 sa primerane uplatituji v pripade, ked’ jedna zo zmluvnych stran
poziada o vyslanie vySetrovatel’a pracujiiceho v utajeni inej zmluvnej strany na svoje Gizemie.
V takomto pripade, ak nie je dohodnuté inak, znasa naklady na operaciu dozadujiica zmluvna
strana.

(7) Zmluvné strany prijmu vSetky opatrenia potrebné na udrZzanie totoznosti
vySetrovatel’a pracujiiceho v utajeni v tajnosti a na zarucenie jeho bezpecnosti aj po skonceni
jeho nasadenia.

Clanok 17
Utajené vySetrovanie na ucely predchadzania trestnym ¢inom

(1) Pokial to prislusné vnutrostatne pravne predpisy pripistaji, utajované vysetrovanie
s cielom predchadzat’ trestnym ¢inom, na ktoré sa vztahuje extradicia, sa méze vykonavat’
nauzemi druhej zmluvnej strany, ak bol na toto cezhranicné utajované vySetrovanie,
po predchadzajicom doruceni ziadosti, udeleny stihlas.

(2) Clanok 14 sa uplatiiuje primerane.

Clanok 18
Ziadost’ o zhromaZd’ovanie dokazov v pripade bezprostredného ohrozenia

(1) V pripade bezprostredného ohrozenia moézu prislusné organy ¢inné v trestnom
konani, pokial' si na to opravnené podla vnutrostatnych pravnych predpisov, poziadat
0 zhromazd’ovanie dbékazov vratane osobnych prehliadok, ako aj o vykonanie prehliadky
a zaistenia, pokial’ to ustanovuju vnutrostatne pravne predpisy. Takéto ziadosti sa adresuju
priamo prislu§nému organu ¢innému v trestnom konani.

(2) Vykonanie ziadosti vratane posudenia, ¢i skutocne ide o bezprostredné ohrozenie,
zavisi od pravnych predpisov doziadanej zmluvnej strany, ktora o tom bezodkladne informuje
dozadujucu zmluvnu stranu.

(3) Ak ziadost’ uvedenu v odseku 1 nepodal justi¢ny organ, zodpovedny justi¢ny organ
musi byt bezodkladne informovany o tom, Ze ziadost bola podand, vratane osobitnych
okolnosti pripadu, ktoré predpokladaji bezprostredné ohrozenie.

(4) Pokial' pravne predpisy doziadanej zmluvnej strany vyzaduju sudny prikaz na
vydanie alebo zachovanie opatrenia na uzemi doziadanej zmluvnej strany, prislusny sad
dozadujucej zmluvnej strany nasledne predlozi prikaz alebo vysvetlenie, a to bezodkladne.
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Zmluvné strany sa navzajom informuju o prislusnych ustanoveniach svojich vnutrostatnych
pravnych predpisov.

(5) Pre zaslanie vysledkov prijatych opatreni dozadujicej zmluvnej strane je potrebné
oficialne doziadanie prislusného stidneho organu. Ak je potrebné vysledky prijatych opatreni
zaslat’ ako naliehava zalezitost, doziadany organ modze tieto vysledky zaslat' priamo
dozadujlicemu organu. Ak doziadany organ nie je sidnym organom, na zaslanie vysledkov sa
vyzaduje predchadzajuici sthlas prislusného sidneho organu.

Clanok 19
Ziadost’ 0 0sobni prehliadku

(1) Pokial to pravne predpisy doziadanej zmluvnej strany umoziuju, zmluvné strany si
prostrednictvom organov ¢innych v trestnom konani poskytuji vzajomnt pomoc v suvislosti
s 0sobnou prehliadkou podozrivych a inych osob.

(2) Ziadosti podrl'a odseku 1 sa vyhovie len vtedy, ak,

a) prehliadka je potrebna na zistenie skuto¢nosti dolezitych pre dany pripad a je primerana
zavaznosti trestného ¢inu;

b) prikaz na vykonanie osobnej prehliadky predlozil Gtvar, ktory je na to opravneny podla
vnutrostatnych pravnych predpisov dozadujicej zmluvnej strany, alebo zo spravy
zaslanej takymto Gtvarom je zrejmé, Ze ak by sa podozrivy alebo iné dotknuté osoby
zdrziavali na tzemi dozadujucej zmluvnej strany, boli by splnené predpoklady
na vykonanie prehliadky.

Clanok 20
Prenos a porovnanie profilov DNA a iného identifika¢ného materiilu

(1) V réamci prebichajuceho vySetrovania alebo trestného konania a v suvislosti
S nezvestnymi osobami a neidentifikovanymi telami si prislusné utvary zmluvnych stran
poskytuju vzajomni pomoc prostrednictvom vymeny a vyhl'adavania profilov DNA a iného
identifikaéného materialu vo svojich databazach, ako to ustanovuji ich prislusné vnutrostatne
pravne predpisy. Vysledky tohto vyhladadvania sa ¢o najskér oznamia prisluSnym sluzbam
ziadajicej zmluvnej strany. Na tento ucel sa pouzije formular Interpol ziadosti o vyhladanie
profilu DNA vo verzii platnej v ¢ase podania ziadosti. Ak sa na ucely zvySenia biostatisticke]
presnosti povazuje za potrebné typizovat’ biologicky materidl, doziadand zmluvna strana sa
postara o takito typizaciu biologického materialu, pokial’ je to uskutoCnitelné a primerané.
Akékol'vek naklady vyplyvajlce z tejto ¢innosti budi doziadanej zmluvnej strane uhradené.

(2) Ak vyhladavanie v databaze DNA podla odseku 1 skoncilo negativnym vysledkom
a dozadujuca zmluvna strana o to poziada, doziadana zmluvna strana ulozi do svojej databazy,
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v stlade so svojimi vnutro$tatnymi pravnymi predpismi, profil DNA ziskany podl'a odseku 1
na ucely vyhl'adavania v databaze DNA.

(3) Ak profil DNA urcitej osoby zdrziavajiicej sa na uzemi doziadanej zmluvnej strany
nie je k dispozicii, doziadand zmluvna strana poskytne pravnu pomoc tym, Ze odoberie
a zanalyzuje molekularno-geneticky material tejto osoby a zasle takto ziskané profily DNA, ak:

a) doZadujiica zmluvna strana oznami ucel tejto pomoci;

b) dozadujiica zmluvna strana predlozi prislusnému ttvaru Ziadost' alebo prikaz
na analyzu, ako to vyZaduju jej pravne predpisy, v ktorych uvedie, ze ak by sa tato osoba
zdrziavala na uzemi dozadujicej zmluvnej strany, existovali by opravnené¢ dovody
na odber a analyzu molekularno-genetického materialu a

c) boli splnené podmienky na ziskanie a analyzu molekularno-genetického materialu
v stilade s pravnymi predpismi doziadanej zmluvnej strany;

d) doziadanej zmluvnej strane sa uhradia vSetky naklady, ktoré jej v tejto stvislosti
vzniknu.

(4) Ziadosti mozu zasielat’ aj prisluiné policajné organy oboch zmluvnych stran a
vybavovat’ ich rovnakou cestou.

Clanok 21
Organy zodpovedné za Ziadosti vymedzené v kapitole 1

(1) Za ziadosti uvedené v ¢lankoch 15, 16, 17, 18, 19 a 20 st zodpovedné prislusné
organy ¢inné v trestnom konani, ktoré zmluvné strany uviedli v priloZenych zoznamoch
uvedenych v ¢lanku 37.

(2) Kopie ziadosti uvedenych v odseku 1 sa zasielaju narodnej centralnej jednotke
uvedenej v ¢lanku 4 ods. 3.

Clanok 22
Pravne postavenie operativnych pracovnikov

Na ucely tohto dohovoru sa policajti vykonavajlci ¢innost’ na izemi inej zmluvnej
strany povazuju za policajtov tejto zmluvnej strany, pokial’ ide o trestné Ciny, ktoré boli
spachané proti nim alebo ktor¢ spachali oni.
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Clanok 23
Zodpovednost’ operativnych pracovnikov

(1) Ak na tcely tohto dohovoru policajti jednej zmluvnej strany vykonavaja ¢innost’ na
uzemi druhej zmluvnej strany, prva zmluvnd strana zodpoveda za skodu, ktorti sposobili pocas
svojej Cinnosti, podla pravnych predpisov zmluvnej strany, na uzemi ktorej vykonavaji
¢innost’.

(2) Zmluvna strana, na Uzemi ktorej bola spdsobend $koda uvedend v odseku 1,
zabezpeci jej nahradu alebo odskodnenie za rovnakych podmienok, aké sa uplatiiuju na skody
spdsobené jej vlastnymi policajtmi.

(3) Zmluvna strana, ktorej policajti sposobili skodu akejkol'vek osobe na Uzemi ingj
zmluvnej strany, uhradi tejto zmluvnej strane v plnej vyske vSetky sumy, ktoré vyplatila
poskodenym alebo osobam opravnenym konat’ v ich mene.

Clanok 24
Technické opatrenia na ulah¢enie cezhrani¢nej spoluprace

(1) V sutlade s prislusnymi medzinarodnymi dohodami a s prihliadnutim na miestne
podmienky a technické moznosti, zmluvné strany zriadia najmi v pohraniénych oblastiach
telefonne, radiové a telexové linky a iné priame spojenia na ul'ahcenie policajnej spoluprace,
najmi na véasné odovzdavanie informacii na tcely policajnej spoluprace, ako je uvedené
v tomto dohovore.

(2) Okrem tychto kratkodobych opatreni zvazia najma tieto d’alSie moznosti:

a) vymenit zariadenia alebo vyslat’ styénych dostojnikov vybavenych vhodnym radiovym
zariadenim;

b) rozsirit’ frekvenéné pasma pouzivané v pohraniénych oblastiach;

c) zriadit’ spoloéné spojenia pre policajné sluzby posobiace v tych istych oblastiach;

d) koordinovat’ svoje programy obstaravania komunika¢nych zariadeni s cielom
inStalovat’ Standardizované a kompatibilné komunikac¢né systémy.

(3) Zmluvné strany sa mdézu v stlade so vzdgjomnymi dohodami dohodniit’ aj na

spolo¢nom vyuzivani inych druhov technického vybavenia a inych prostriedkov vo vlastnictve
jednej alebo viacerych zmluvnych stran.

Clanok 25
Zariadenia poskytujuce ubytovanie

(1) Zmluvné strany prijmu potrebné opatrenia, aby zabezpe¢ili, Ze:
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a) prevadzkovatelia zariadeni poskytujicich ubytovanie alebo ich zastupcovia zabezpedia,
aby cudzinci vyplnili a podpisali registraéné¢ formulare a potvrdili svoju totoznost’
predlozenim platného dokladu totoznosti;

b) organy ¢inné v trestnom konani si vyplnené registraéné formulare ponechaji alebo sa
im zasli, ak to tieto organy povazZuju za potrebné na ucely predchadzania hrozbam,
vySetrovania trestnych ¢inov alebo na objasnenie okolnosti nezvestnych osob alebo
obeti nehdd, pokial’ vnutrostatne pravne predpisy neustanovuju inak.

(2) Odsek 1 sa primerane vztahuje na osoby ubytované v akomkol'vek komercne
prenajatom ubytovacom zariadeni, najmé v stanoch, karavanoch a lodiach. Cudzinci st osoby,
ktoré nie st Statnymi prislusnikmi zmluvnej strany, kde sa poskytuje ubytovanie a kde sa
vykonala registracia.

KAPITOLA II: PODMIENKY SPOLUPRACE

Clanok 26
Spolocna spolupraca a cezhrani¢né patracie operacie

(1) V pripade potreby organy ¢inné v trestnom konani zmluvnych stran vytvaraja
zmieSané analytické pracovné skupiny a iné pracovné skupiny, ako aj kontrolné a sledovacie
timy, v ktorych policajti jednej zmluvnej strany plnia podpornt a poradnt tlohu, s cielom
zintenzivnit’ spolupracu pocas operacii na izemi druhej zmluvnej strany bez toho, aby nezavisle
vykonavali zvrchované pravomoci.

(2) Organy ¢inné v trestnom konani zmluvnych stran v pohrani¢nych oblastiach sa
zucCastiuji na cezhrani¢nych pétracich akciach po podozrivych osobach na uteku. Narodné
ustredné jednotky sa zapajaja v pripadoch nadregionalneho vyznamu.

(3) Organy spolupracuju pri patrani po nezvestnych osobach.

(4) Ak policajti jednej zmluvnej strany vykonavaju ¢innost’ na izemi druhej zmluvnej
strany, su opravneni nosit’ svoje uniformy a sluzobné zbrane a mat’ pri sebe ostatné donucovacie
prostriedky s vynimkou pripadu, ak druha zmluvna strana, na izemdi ktorej sa ¢innost’ vykonava,

vyhlasi, Ze to nie je dovolené alebo je to dovolené len za urcitych okolnosti.

(5) Pouzitie sluzobnych zbrani je povolené len v pripade nutnej obrany.



14/2026 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 21

Clanok 27
Spolo¢né vySetrovacie timy

(1) Organy ¢inné v trestnom konani dvoch alebo viacerych zmluvnych stran mézu na
zéklade vzajomnej dohody zriadit’ spolo¢ny vySetrovaci tim na osobitny el a na ¢asovo
vymedzené obdobie, ktoré je mozné po vzajomnej dohode predizit, s cielom vykonavat
vySetrovanie trestnych ¢inov na tzemi jednej alebo viacerych zmluvnych stran, ktoré tim
zriadili. ZloZenie timu sa stanovi v dohode o zriadeni timu.

(2) Spolo¢ny vysetrovaci tim sa moze zriadit najma vtedy, ak:

a) vySetrovanie trestnych ¢inov jednej zmluvnej strany si vyzaduje zlozité a narocné
vySetrovanie, ktor¢ je prepojené s inymi zmluvnymi stranami;

b) viacero zmluvnych stran vedie vySetrovanie trestnych ¢inov, pri ktorych si okolnosti
pripadu vyzaduju koordinovany, zostiladeny postup ziac¢astnenych zmluvnych stran.

(3) Ziadost' o vytvorenie spolo¢ného vysetrovacieho timu moze podat’ ktorakol'vek
z dotknutych zmluvnych stran. Tento vySetrovaci tim sa zriadi v jednej zo zmluvnych stran a to
v tej, v ktorej sa mé vySetrovanie vykonévat'.

(4) Ziadosti o zriadenie spolo&ného vySetrovacieho timu musia obsahovat’ nazov
organu, ktory ziadost’ podava, ucel spolo¢ného vysetrovacicho timu, zmluvné strany, na izemi
ktorych bude spolo¢ny vySetrovaci tim vykonavat’ ¢innost,, a navrhy na zlozenie spolo¢ného
vySetrovacieho timu.

(5) Spolo¢ny vySetrovaci tim vykonava svoju ¢innost’ na uzemi zmluvnych stran, ktoré
ho zriadili, za tychto vSeobecnych podmienok:

a) veducim timu je zastupca organu ¢inného v trestnom konani, ktory sa z(castiiuje na
vySetrovani trestnych ¢inov tej zmluvnej strany, na uzemi ktorej tim vykonava svoju
¢innost’. Veduci timu kona v ramci svojich pravomoci podl’a vnitrostatnych pravnych
predpisov;

b) vysetrovaci tim vykonava svoju ¢innost’ v sulade s pravnymi predpismi zmluvne;j strany,
na uzemi ktorej posobi. Clenovia timu vykonavaji svoje tlohy pod vedenim osoby
uvedenej v pismene a), priCom zohl'adnuji podmienky stanovené ich vlastnymi organmi
v dohode o zriadeni vySetrovacieho timu.

(6) V tomto ¢lanku sa ¢lenovia spolo¢ného vySetrovacieho timu z inych zmluvnych
stran, ako je zmluvna strana, na izemi ktorej vySetrovaci tim vykonava svoju ¢innost,, oznacuju
ako c¢lenovia ,,vyslani“ do timu.

(7) Vyslani ¢lenovia spolo¢ného vysetrovacieho timu maji pravo byt pritomni pri
prijimani vySetrovacich opatreni v zmluvnej strane, na uzemi ktorej sa vykonava cinnost’.
Veduci vySetrovacieho timu vSak méze z osobitnych dovodov v sulade s pravnymi predpismi
zmluvnej strany, na uzemi ktorej tim pdsobi, rozhodnut’ inak.
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(8) Vyslani ¢lenovia spolo¢ného vySetrovacieho timu mézu byt v sulade s pravnymi
predpismi zmluvnej strany, na izemi ktorej vySetrovaci tim vykonava svoju ¢innost’, povereni
vedicim timu vykonavanim urcitych vySetrovacich opatreni, ak to schvalili organy c¢inné
Vv trestnom konani zmluvnej strany, na uzemi ktorej vysetrovaci tim vykonava svoju ¢innost’
a zmluvnej strany, ktora ¢lenov timu vyslala.

(9) Ak spolocny vySetrovaci tim potrebuje, aby sa v jednej zo zmluvnych stran, ktoré
ho zriadili, prijali nejaké vySetrovacie opatrenia, ¢lenovia vyslani do vySetrovacieho timu touto
zmluvnou stranou mozu poziadat’ svoje vlastné organy ¢inné v trestnom konani, aby takéto
vySetrovacie opatrenia prijali. Tieto opatrenia sa v tejto zmluvnej strane posudzuju za
rovnakych podmienok, aké by sa uplatiiovali, ak by sa o ne ziadalo v rdmci vnutrostatneho
vySetrovania.

(10) Ak spolo¢ny vysetrovaci tim potrebuje pomoc inej zmluvnej strany, ako st tie,
ktoré tento tim zriadili, alebo pomoc treticho Statu, mézu organy ¢inné v trestnom konani
zmluvnej strany, na uzemi ktorej sa vykonava Cinnost, poziadat o pomoc organy ¢inné
Vv trestnom konani druhej dotknutej zmluvnej strany v sulade s prislusnymi nastrojmi alebo
dohodami.

(11) Clen spoloéného vysetrovacieho timu méze v sulade so svojimi vnitrostatnymi
pravnymi predpismi a v ramci svojich pravomoci poskytovat’ vySetrovaciemu timu informacie,
ktoré ma k dispozicii zmluvna strana, ktora ho vyslala na uc¢ely vysetrovania trestnych ¢inov
vedeného tymto vySetrovacim timom.

(12) Informacie, ktoré¢ ¢len alebo vyslany élen ziska zdkonnym spdsobom pocas
posobenia v spolo¢nom vySetrovacom time a ktoré nie su inak dostupné organom cinnym
Vv trestnom konani dotknutych zmluvnych stran, sa mézu pouzit’ na tieto ucely:

a) na ucely, na ktoré bol tim zriadeny;

b) na zaklade predchadzajiceho suhlasu zmluvnej strany, na ktorej uzemi sa informacie
stali dostupnymi, na odhal'ovanie, vySetrovanie a stihanie inych trestnych ¢inov. Takyto
stuhlas mozno odopriet’ len v pripade, ak by takéto pouzitie ohrozilo vySetrovanie
trestnych ¢inov na uzemi dotknutej zmluvnej strany alebo v stvislosti s ktorym by tato
zmluvna strana mohla odmietnut’ vzajomnu pomoc;

C) na zabranenie bezprostrednému a vaznemu ohrozeniu verejnej bezpe¢nosti a, bez toho,
aby bolo dotknuté pismeno b), ak sa nasledne zacne viest’ trestné vySetrovanie;

d) na iné Géely a v rozsahu, v akom sa na tom dohodnt zmluvné strany, ktoré vySetrovaci
tim vytvorili.

(13) Tymto ¢lankom nie su dotknuté ziadne iné existujuce ustanovenia alebo dohody
0 zriadeni alebo fungovani spolo¢nych vySetrovacich timov.

(14) V rozsahu, v akom to umoziuju pravne predpisy dotknutych zmluvnych stran alebo
ustanovenia akéhokol'vek pravneho nastroja, ktory sa medzi nimi uplatiiuje, sa mézu dohodntt
opatrenia, na zaklade ktorych sa na ¢innosti timu mozu zucastiiovat’ aj osoby iné ako len
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zastupcovia organov ¢innych v trestnom konani zmluvnych stran, ktoré spolo¢ny vySetrovaci
tim zriaduju. Medzi takéto osoby mozu patrit’ napriklad predstavitelia medzinarodnych
organizéacii uznanych zmluvnymi stranami. Prdva udelené ¢lenom alebo vyslanym ¢lenom
vySetrovacieho timu prostrednictvom tohto ¢lanku sa na tieto iné osoby nevzt'ahuji, pokial’ sa
v dohode vyslovne neuvadza inak.

Clanok 28
ZmieSané hliadky na Statnej hranici

(1) Organy ¢inné v trestnom konani zacastnenych zmluvnych stran mozu vykonavat
zmie$ané hliadkovanie pozdlZ spolocnej hranice s cielom bojovat’ proti hrozbam pre verejna
bezpecnost a proti nelegalnej cezhrani¢nej ¢innosti.

(2) Pri vykonavani ¢innosti zmieSanych hliadok st policajti druhej zmluvnej strany
opravneni, pokial’ to umozinuju vnutrostatne pravne predpisy zmluvnej strany, na uzemi ktorej
vykonavaju ¢innost’, zistovat’ totoznost' osdb a zastavit’ ich v pripade, ze sa pokusia vyhnut'
kontrole. Pokial’ by tieto opatrenia neboli G¢inné alebo mozné bez zasahu policajtov druhej
zmluvnej strany, d’alSie opatrenia prijmt policajti tej zmluvnej strany, na tuzemi ktorej sa
¢innost’ vykonava.

(3) Pocas vykonavania zmieSanych hliadok uvedenych v odsekoch 1 a 2 sa uplatiiuju
pravne predpisy tej zmluvne;j strany, na izemi ktorej policajti vykonavaju ¢innost’.

(4) Ak policajti jednej zmluvnej strany vykonavaju ¢innost’ na izemi druhej zmluvnej
strany, st opravneni nosit’ svoje uniformy a sluzobné zbrane a mat’ pri sebe ostatné donucovacie
prostriedky s vynimkou pripadu, ak druhd zmluvna strana, na izemi ktorej sa ¢innost’ vykonava,
vyhlasi, Ze to nie je dovolené alebo je to dovolené len za urcitych okolnosti.

(5) Pouzitie sluzobnych zbrani je povolené len v pripade nutnej obrany.

Clanok 29
Spolupraca v spolo¢nych centrach

(1) Pre ulah&enie vymeny informacii a spoluprace medzi organmi ¢innymi v trestnom
konani zmluvnych stran v ramci tohto dohovoru sa mozu zriadit’ spolo¢né centra.

(2) V spolocnych centrach spolupracuju bok po boku policajti zmluvnych stran v ramci
svojich prislusnych kompetencii s cielom vymienat’ si, analyzovat’ a odovzdavat’ informéacie
a tiez plnit’ podpornu ulohu pri koordinacii alebo cezhrani¢nej spolupraci, ako je stanovené
v tomto dohovore, bez ohl'adu na oficialne kontakty, koreSpondenciu a vymenu spravodajskych
informécii prostrednictvom narodnych centralnych jednotiek. Na zasielanie udajov tykajucich
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sa 0sOb medzi policajtmi sa primerane uplatiiuji ¢lanky 3 a 4, ako aj ustanovenia ¢lanku 30
tohto dohovoru.

(3) Podporné cinnosti mézu zahfnat' aj pripravu a pomoc pri odovzdavani osob
na zaklade zmluv uzavretych medzi zmluvnymi stranami.

(4) Policajti spolupracujuci v spolo¢nych centrach podliehaju vyluéne pokynom
a disciplinarnej pravomoci svojich vnutrostatnych organov. Policajti v spolo¢nych centrach
nevykonavaju operativnu ¢innost’ nezavisle od seba. Spolo¢né operacie sa mézu vykonavat’ len
na zéklade dohody medzi prisluSnymi orgdnmi Cinnymi v trestnom konani zGcastnenych
zmluvnych stran a takymi spdsobmi, ktoré umoziiuje tento dohovor.

(5) Zriadenie spolo¢nych centier a podrobnosti spoluprace a rovnomerné rozdelenie
nakladov sa riadia vykonavacimi dohodami uvedenymi v ¢lanku 34 ods. 1.

Clanok 30
Obmedzenie spoluprace

(1) Ak sa niektora zmluvna strana domnieva, Ze vyhovenie Ziadosti alebo akékol'vek ina
forma spoluprace by mohla ohrozit’ jej bezpecnostné alebo iné doélezité zaujmy alebo
vnutro§tatne pravne predpisy, oznami druhej zmluvnej strane, ze spolupracu uplne alebo
¢iastocne odmieta alebo ze stihlasi so spolupracou za urcitych podmienok. Zmluvné strany sa
navzajom bezodkladne pisomne informuji a uvedu dovod uplného alebo Cciastoéného
odmietnutia spoluprace.

(2) Technické vybavenie a prislusna technickd dokumenticia poskytnutd organom
¢innym v trestnom konani podla tohto dohovoru sa nesmie postpit’ tretim Statom bez
predchadzajuceho stihlasu organov, ktoré ich poskytli.

Clanok 31
Ochrana tudajov

(1) Pokial’ ide o automatické spractivanie osobnych tdajov oznamovanych podl’a tohto
dohovoru, kazda zmluvna strana prijme, najneskor v den nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru, potrebné vnutrostatne ustanovenia na dosiahnutie takej irovne ochrany osobnych
udajov, ktora je v stilade so zdsadami odporuc¢ania Vyboru ministrov Rady Eurdpy €. R (87) 15
zo 17. septembra 1987, ktoré upravuje pouzivanie osobnych udajov v policajnom sektore.

(2) Okrem toho sa musi dosiahnut’ taka uroven ochrany osobnych udajov, ktora je aspon
na urovni ochrany osobnych udajov vyplyvajicej z Dohovoru Rady Eurdépy o ochrane
jednotlivcov pri automatizovanom spractiivani osobnych udajov z 28. januara 1981.
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(3) Oznamovanie osobnych tudajov ustanovené v tomto dohovore sa nesmie

uskutociiovat, kym na tzemiach zGcastnenych zmluvnych stran nenadobudni platnost’
ustanovenia o ochrane osobnych udajov, ako je uvedené v odseku 1.

(4) Na prenos udajov podl'a podmienok uvedenych v kapitolach I a II tohto dohovoru

a na ich d’alSie pouzitie a spractivanie sa uplatiuju tieto ustanovenia:

a)

b)

c)

d)

9)

Zmluvné strany pouziji tidaje oznamené podla tohto dohovoru vylu¢ne na tcely, na
ktoré boli poskytnuté, alebo na predchadzanie bezprostrednému a vaznemu ohrozeniu
verejnej bezpecnosti alebo na predchadzanie zdvaznému trestnému ¢inu. Spracovanie
udajov na iné tcely je povolené vyluéne na zaklade predchadzajuceho stihlasu zmluvne;j
strany, ktora udaje oznamila;

Pri prenose udajov odosielajuci organ stanovi lehoty na vymazanie a/alebo znicenie
(dalej len ,,zni¢enie®) tychto udajov v sulade so svojimi vnltroStaitnymi pravnymi
predpismi. Bez ohl'adu na tieto lehoty sa prenesené udaje znicia, ak uz nie s potrebné
na plnenie loh, ktoré boli dovodom ich prenosu, alebo na akékol'vek iné ti¢ely v stulade
s pismenom a). Prenesené idaje sa zniCia najneskor v deni ukonéenia platnosti tohto
dohovoru, pokial’ nebude nahradeny novym dohovorom;

Ak sa ukaze, ze boli prenesené nespravne udaje alebo boli ziskané nezdkonne,
odosielajuci organ je povinny o tejto skutocnosti bezodkladne informovat’ prijemcu.
Prijemca bezodkladne zni¢i nezdkonne ziskané alebo prenesené tidaje alebo opravi
nespravne udaje. Ak sa prijemca dozvie o nezakonnom spracovani zaslanych tidajov, je
povinny o tejto skutoCnosti bezodkladne informovat' odosielajuci organ. Ak ma
prijemca dovod domnievat’ sa, Ze prenesené udaje su nespravne alebo Ze je potrebné ich
znicit, bezodkladne to oznami odosielajicemu organu. Odosielajiici organ a prijemca
sa navzajom informuju o vSetkych okolnostiach, ktoré maji vyznam pre zachovanie
spravnosti a aktualnosti prenaSanych tidajov;

Prijemca je povinny uc¢inne chranit prenasané tdaje pred ich nidhodnym alebo
neopravnenym zni¢enim, ndhodnou stratou, ndhodnou alebo neopravnenou zmenou,
nahodnym alebo neopravnenym S$irenim, nahodnym alebo neopravnenym pristupom
k nim alebo pred ich nahodnym alebo neopravnenym zverejnenim;

Odosielajuci organ a prijemca st povinni viest’ sibory logov o prenose, prijme a znic¢eni
udajov. Vedenie logov musi obsahovat’ dovody odoslania, obsah, odosielajuci organ a
prijemcu, Cas prenosu a znicenia udajov. Logy on-line prenosov sa zaznamenavaju
prostrednictvom pocitacom podporovanych postupov. Zaznamy z logov sa uchovavaji
minimalne po dobu troch rokov. Udaje z logov sa mézu pouzit’ len na overenie toho, ¢i
boli dodrzané prislusné pravne ustanovenia o ochrane udajov;

Prijemca na poziadanie informuje odosielajuci organ o kazdom spracovani prenesenych
udajov a o dosiahnutych vysledkoch;

Kazda osoba ma pravo na to, aby ju organ zodpovedny za spracovanie udajov na
poziadanie informoval o udajoch, ktoré sa jej tykaju a ktoré boli odoslané alebo
spracované v ramci tohto dohovoru, a ma pravo na opravu nespravnych udajov alebo
zni¢enie nezakonne spracovanych tdajov. Vynimky z tohto pravidla a postup v praxi
zavisia od vnutrostatneho prava zmluvnej strany, ktora bola poziadana o informaciu,
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opravu alebo znicenie. Pred prijatim rozhodnutia v stvislosti s takouto ziadostou
prijemca poskytne odosiclajicemu organu moznost’ vyjadrit’ sa;

h) Zaastnené zmluvné strany zabezpecia, aby sa kazda osoba v pripade porusenia jej prav
na ochranu udajov mohla obratit’ so staznost'ou na nezavisly sud alebo iny nezavisly
organ a aby mohla ziadat’ ndhradu skody;

i) Informacie, ktoré zmluvné strany ziskali, sa mézu d’alej prenésat’ tretim Statom len
S predchadzajicim suhlasom zmluvne;j strany, ktora tieto informécie poskytla.

(5) Zmluvné strany zodpovedaju v sulade so svojimi prislusSnymi pravnymi predpismi
za Skodu spdsobenu osobe v dosledku spracovania tdajov, ktoré sa jej tykaju a ktoré boli
odoslané v ramci tohto dohovoru, v pripade, Zze odoslané tidaje boli nespravne alebo boli
odoslané nezakonne. Ked’ je zmluvna strana podl'a svojich pravnych predpisov povazovana za
zodpovednu, nemdze sa voci posSkodenej osobe odvolavat’ na to, ze prenesené udaje boli
nespravne alebo nezakonne prenesené inou zmluvnou stranou. Ak prijimajuca zmluvna strana
nahradi $kodu spdsobent pouzitim nespravnych alebo nezdkonne prenesenych udajov,
odosielajiica zmluvna strana jej musi uhradit’ celti sumu poskytnutého odskodnenia.

(6) Kontrolu dodrziavania pravnych ustanoveni o ochrane tidajov pri spractivani udajov,
ktoré ziskali policajti vykonavajuci ¢innost’ na tizemi inej zmluvnej strany v ramci vykonavania
tohto dohovoru, uskutoéniuje organ ¢inny v trestnom konani tej zmluvnej strany, v mene ktorej
boli udaje ziskané, a podlicha jej pravnym predpisom.

(7) Policajti, ktori vykonavaju ¢innost’ na uzemi inej zmluvnej strany, nemaji priamy
pristup k poc¢itacovym tidajom tejto zmluvnej strany.

Clanok 32
Dévernost’ informacii a utajované skuto¢nosti

(1) Zhcastnené zmluvné strany v zasade zabezpedia zakladni ochranu vsetkych
informécii prijatych od inej zmluvnej strany vSetkymi potrebnymi opatreniami vratane
povinnosti zachovavat’ ml¢anlivost’ a dovernost, obmedzenia pristupu k informaciam iba na
opravnenych zamestnancov, ochrany osobnych udajov a vSeobecnych technickych
a proceduralnych opatreni urenych na zarucenie bezpecnosti informacii.

(2) Informacie podliehajtice formalnemu stupiiu utajenia odosielajiicej zmluvnej strany,
ktory sa uvadza osobitnym oznacenim, ziskaju u prijemcu tychto informacii rovnocenni
ochranu v stlade s tabulkou ekvivalentnych stupfiov utajenia zmluvnych stran uvedenou
Vv prilozenych zoznamoch.

(3) Pri vybere stupiia utajenia sa kazda zmluvna strana riadi klasifikaciou informacii
podla svojich vnutro$tatnych pravnych predpisov alebo platnych nariadeni, priGom berie
do Gvahy potrebu flexibility a poziadavku, aby utajovanie informacii v oblasti presadzovania
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prava bolo skoér vynimkou a aby, ak sa takéto informécie musia utajovat, im bol prideleny
najniz§i mozny stupen utajenia.

(4) Odosielajtci organ bezodkladne pisomne informuje prijemcu o zmene stupfia
utajenia alebo o zruSeni utajenia. Prijemca sa zavizuje upravit’ stupen utajenia alebo zrusit’
utajenie v sulade s touto spravou.

(5) Odoslané utajované skuto¢nosti sa pouzijii vyluéne na Gcel, na ktory boli odoslané,
a spristupnia sa iba tym osobam, ktoré tieto utajované skutocnosti potrebuji pre svoju ¢innost’
a ktoré su podla vnutrostatnych pravnych predpisov opravnené oboznamovat sa s tymito
utajovanymi skutocnostami.

(6) O vsetkych poruseniach pravnych ustanoveni prijimajicej zmluvnej strany
tykajucich sa ochrany prenasanych utajovanych skutocnosti sa bezodkladne informuje
odosielajuci organ. Toto oznamenie musi obsahovat’ okolnosti a dosledky takéhoto porusenia,
ako aj opatrenia, ktoré boli prijaté za i€elom obmedzenia tychto dosledkov a predchadzania
poruseniam takéhoto charakteru do buducnosti.

(7) Utajované skutocnosti sa druhej zmluvnej strane zasielaji kuriérom alebo inym
dohodnutym spdsobom, ktory pripustaju prislusné vnutrostatne pravne predpisy dotknutych
zmluvnych stran.

KAPITOLA III: ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 33
Vybor ministrov

(1) Zriad'uje sa vybor zloZeny z prislusnych ministrov za¢astnenych zmluvnych stran.
Vybor ministrov jednomyselne rozhoduje o vyklade, vykonavani a uplathovani tohto
dohovoru.

(2) Vybor ministrov zriadi pracovnu skupinu expertov, ktorda bude sledovat
uplatiiovanie a vykonavanie dohovoru, davat’ vyboru ministrov odporii¢ania na interpretaciu
a vylepSovanie ustanoveni dohovoru a vykondvat’ niektoré d’alSie ¢innosti pre potreby tohto
vyboru.

(3) Vybor ministrov sa zvolava na ziadost’ niektorej zo zmluvnych stran, najmenej vSak
raz ro¢ne. Vybor bude postupne podl'a poradia zasadat’ na tzemi kazdej z(i€astnenej zmluvne;j
strany.
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Clanok 34
Dohody o vykonavani a komunikacia

(1) ZGgastnené zmluvné strany mozu na ucely tohto dohovoru uzatvarat’ dohody o
vykonavani.

(2) Zhcastnené zmluvné strany oznamia depozitirovi informacie o zmene jurisdikcie
a ur¢eni organov uvedenych v texte tohto dohovoru a jeho pripojenych zoznamoch.

Clanok 35
Naklady

Kazda zmluvna strana uhradi v stilade so svojimi vnutrostatnymi pravnymi predpismi
naklady, ktoré jej orgdnom vznikntl v stvislosti s vykonavanim tohto dohovoru, ak nie je
v tomto dohovore alebo v dohodach o vykonavani uvedené inak alebo ak sa organy ¢inné
Vv trestnom konani vopred nedohodnu inak.

Clanok 36
Vztah k inym medzinirodnym zmluvam
Tymto dohovorom nie su dotknuté prava a povinnosti zuc¢astnenych zmluvnych stran
vyplyvajice z inych medzinarodnych zmluav.
Clanok 37
Pripojené zoznamy

Pripojené zoznamy tvoria neoddelite'nt sucast’ tohto dohovoru.

Clanok 38

Depozitar
(1) Depozitarom tohto dohovoru je Albanska republika.

(2) Depozitar zasle overent kopiu tohto dohovoru kazdému signatdrskemu alebo
pristupujucemu Statu.

(3) Depozitar oznami ostatnym zmluvnym stranam uloZenie kazdej ratifika¢nej listiny,
listiny o prijati, schvaleni alebo pristipeni, vSetky vyhrady a vyhlasenia a vSetky ostatné
oznamenia vykonané v stvislosti s tymto dohovorom.
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(4) Depozitar oznami vSetkym zmluvnym stranam kazdy datum nadobudnutia platnosti
dohovoru v sulade s clankom 40.

(5) Depozitar zabezpeci zaregistrovanie tohto dohovoru po nadobudnuti jeho platnosti
na sekretariate Organizacie Spojenych narodov v sulade s ¢lankom 102 Charty Organizacie
Spojenych narodov.

(6) Prvé zasadnutie Vyboru ministrov zvola depozitar po nadobudnuti platnosti tohto
dohovoru.

Clanok 39
Ratifikacia, prijatie, schvalenie alebo pristipenie

(1) Tento dohovor podlieha ratifikécii, prijatiu alebo schvaleniu signatarmi. Ratifikacné
listiny, listiny o prijati alebo schvaleni sa ulozia u depozitara.

(2) Tento dohovor je otvoreny na pristipenie. Listina o pristupeni sa ulozi u depozitara.

Clanok 40
Nadobudnutie platnosti

(1) Tento dohovor nadobtda platnost’ devdtdesiatym diiom odo dnia uloZenia druhej
ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe.

(2) Pre kazdy stat, ktory ratifikuje, prijme, schvali tento dohovor alebo k nemu pristapi
po ulozeni druhej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe, nadobudne
dohovor platnost’ devdtdesiatym ditom po ulozeni ratifikacne;j listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupe tymto Statom.

(3) Vsetky vykonavacie dohody, ktoré¢ zavizuju vSetky zmluvné strany, uzavreté podl'a
¢lanku 34 tohto dohovoru sa stavaju zavdaznymi pre kazdy stat, ktory ratifikuje, prijme, schvali
tento dohovor alebo k nemu pristipi po nadobudnuti platnosti tohto dohovoru, a to diiom
nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre takyto Stat.

Clanok 41
Vyhrady

(1) Kazdy stat moze pri ratifikacii, prijati, schvaleni alebo pristipeni formulovat
vyhrady.
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(2) Vyhrady mozno kedykol'vek stiahnut' oznamenim depozitarovi. Takéto oznamenie
nadobuda uc¢innost’ diiom jeho prijatia.

Clanok 42
Odstupenie a pozastavenie

(1) Tento dohovor sa uzatvara na dobu neurcita.

(2) Ktorakol'vek zmluvna strana moéze od tohto dohovoru kedykolvek odstupit
pisomnym oznamenim zaslanym depozitarovi. Odstipenie nadobtida ti€innost’ Sest’ mesiacov
odo dna prijatia oznamenia depozitarom.

(3) Ktorakol'vek zmluvna strana méze Uiplne alebo Ciastone pozastavit’ uplatiiovanie
tohto dohovoru, ak je to potrebné na zachovanie bezpec¢nosti Statu, verejného poriadku alebo
bezpecnosti, alebo Zivota a zdravia 0s6b. Zmluvné strany bezodkladne oznamia depozitarovi
prijatie alebo zrusenie takéhoto opatrenia. Akékol'vek opatrenie prijaté podla tohto odseku
nadobuda Gcinnost’ 15 dni odo diia prijatia oznamenia depozitarom.

Na dokaz toho dolupodpisani, riadne splnomocneni zastupcovia podpisali tento dohovor:
Za Albansku republiku:

Za Bosnu a Hercegovinu:

Za Macedonsku republiku:

Za Moldavsku republiku:

Za Rumunsko:
Za Srbsku republiku:

Za Ciernohorsku republiku:

Vo Viedni 5. maja 2006 v jedinom originéli v anglickom jazyku.
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‘ PRIPOJENE ZOZNAMY

‘ Clanok 4 ods. 2 (Organy presadzovania prava)

Albanska republika: Ministerstvo vntitra

Bosna a Hercegovina: Ministerstvo bezpe¢nosti
Moldavska republika: Ministerstvo vnttra

Macedonska republika: Ministerstvo vnutra

Rumunsko: Ministerstvo spravy a vnutra

Srbska republika: Ministerstvo vnutra Srbskej republiky
Ciernohorska republika: Policajné riaditel'stvo

Clanok 4 ods. 3 (Narodné centralne jednotky)

Ziadosti a odpovede na ziadosti upravené v ¢lanku 4 dohovoru sa zasielaju narodnym centralnym
jednotkam. ,,Narodné centralne jednotky* st:

Za Albansku republiku: Ministerstvo vniitra

Za Bosnu a Hercegovinu: Ministerstvo bezpe¢nosti

Za Macedonsku republiku: Ministerstvo vntitra

Za Moldavsku republiku: Ministerstvo vnutra

Za Rumunsko: Ministerstvo spravy a vnttra

Za Srbsku republiku: Ministerstvo vnutra

Za Ciernohorsku republiku: Policajné riaditel'stvo

Clanok 4 ods. 4 (Existujiice $truktiry)

Za Albansku republiku: Ministerstvo vntitra

Za Bosnu a Hercegovinu: Ministerstvo bezpe¢nosti

Za Macedonsku republiku: Ministerstvo vnutra

Za Moldavsku republiku: Ministerstvo vnutra

Za Rumunsko: Ministerstvo spravy a vnttra

Za Srbsku republiku: Riaditel'stvo hrani¢nej policie a riaditel'stvo pre boj proti poziarom
Za Ciernohorsku republiku: Policajné riaditel’stvo
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POLICE COOPERATION CONVENTION
FOR SOUTHEAST EUROPE
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Preamble
The Republic of Albania, Bosnia and Herzegovina, the Republic of Macedonia, the Republic
of Moldova, Romania and the State Union of Serbia and Montenegro

Hereafter referred to as “Contracting Parties”,
Desiring to cooperate in order to pursue common security interests,

Resolved to effectively combat cross-border threats to public order and security
and international crime by entering into a security partnership,

Aiming at further intensifying and enhancing the police cooperation,
Determined to further strengthen mutual assistance in police matters,

Have agreed on the following:

Avrticle 1
Scope of the Convention

The Contracting Parties shall strengthen their cooperation with respect to fighting threats
to public security and/or order as well as with respect to prevention, detection and police
investigation of criminal offences. This is done under national law, unless otherwise indicated
in this Convention.

Article 2
Definitions

For the purpose of this Convention

a) “Law enforcement authorities” shall mean the authorities which in accordance with
the national law of the Contracting Parties have the necessary competence to apply
the provisions of this Convention;

b) “Officials” shall mean any individual designated by the law enforcement authorities;

c) “Borders” shall mean the Contracting Parties' land borders, borders on water courses,
maritime borders, their airports and sea ports, defined by national law, internationally
recognised;

d) “Third State” shall mean any State other than the Contracting Parties;

e) “Residence permit” shall mean an authorisation of whatever type issued
by a Contracting Party which grants right of residence within its territory. This
definition shall not include temporary permission to reside in the territory of
a Contracting Party for the purposes of processing an application for asylum or
a residence permit;
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f)

9)

h)

“Personal data” shall mean any data relating to an identified or identifiable natural
person: an identifiable person is one who can be identified, directly or indirectly,
in particular by reference to an identification number or to one or more factors specific
to his physical, physiological, mental, economic, cultural or social identity;
“Processing of personal data” (hereafter referred to as “processing”) shall mean any
operation or set of operations which is performed upon personal data, whether or not
by automatic means, such as collection, recording, organisation, storage, adaptation
or alteration, retrieval, consultation, use, disclosure by transmission, dissemination
or otherwise making available, alignment or combination, blocking, erasure
or destruction;

“Information” shall mean personal and non-personal data.

Avrticle 3
General Cooperation Measures

The law enforcement authorities of the Contracting Parties shall, within their jurisdiction, take
all measures aiming at enhancing their cooperation.

In particular, the authorities shall provide for:
1. enhancing information exchange and communication structures by:

a)

b)

c)

d)

informing each other about facts of cases, links between suspects, and typical suspect
behaviour without indicating person-related data;

informing each other directly, as timely as possible, about upcoming events
and incidents of police relevance, without indication of person-related data, to facilitate
combating threats to public order and security so that the necessary measures can be
taken in time;

sharing significant information, except person-related data, to facilitate operational
planning both for routine activities and for special operations, including
as a precautionary measure intelligence about events and incidents that might have an
impact on the territory of the respective other Contracting Party;

by preparing and regularly updating common directories containing data
on jurisdictions and competences, and contact data;

maintaining radio communication and, in this respect by exchanging equipment until
a uniform radio equipment and frequencies will be introduced in all European countries,
and preparing joint proposals for low-cost improvement of telecommunication,
especially radio communication along the borders.

2. enhancing cooperation during operations and investigations for the purpose of prevention,
detection and investigation and for countering threats by:

a)
b)

deploying the forces in the neighbouring border areas in line with coordinated planning;
planning and carrying joint programmes in the field of crime prevention;
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¢) holding meetings and talks at regular intervals, in order to control and maintain
the quality of cooperation, discuss new strategies, coordinate operation-, search- and
patrol plans, exchange statistical data, and coordinate working programmes;

d) facilitating mutual training/study visits as upon agreement by the departments
concerned; inviting representatives of the other Contracting Parties to participate
in special operations as observers.

CHAPTER |I: GENERAL PROVISIONS

Avrticle 4
Cooperation upon Request

(1) The law enforcement authorities of the Contracting Parties shall, upon request, render
mutual assistance in the framework of their respective jurisdiction to take measures against
threats to public order and/or security, to prevent, detect and investigate criminal offences,
unless such a request, or the execution of it, can only be dealt with by the judicial authorities
under the law of the respective Contracting Party. If the requested authority is not competent
to deal with the request, it shall forward the request to the competent authority and inform
the requesting authority accordingly.

(2) Law enforcement authorities in the sense of this Convention are mentioned in the Attached
Lists. In any case, the competence of other Ministries is not to be interfered.

(3) The Contracting Parties shall establish or appoint National Central Units. Until
the establishment or appointment of National Central Units the existing structures
in the respective countries shall be used.

(4) Requests and replies to such requests can also be exchanged, if direct cooperation appears
expedient, by informing the National Central Unit or existing structures to such a procedure,
among the authorities named in the Attached Lists,

a) if official cross-border activities refer to criminal offences which will in all likelihood
be investigated by the law enforcement authorities of the border region or

b) if requests to assist in averting imminent threats to public order and/or security cannot
otherwise be transmitted in time through the usual channels between the National
Central Units.

(5) Requests can, in particular, concern:
a) ldentification of owners and users of motor-vehicles, of all types of vessels and aircrafts.

Upon request of a Contracting Party, the requested Contracting Party shall transmit stored
data on motor-vehicles, on all types of vessels and aircrafts, as well as data of the owners
and users, if these data are needed to identify a person in his/her capacity as owner/user
of or to identify the vehicles used by a person, or the vehicle data required for the prevention
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(6)

and combating criminal offences, and protection from threats to the public order and/or
security.

The law enforcement authorities of the requesting Contracting Party may forward
the request to the authority (ies) which maintain(s) the vehicle registration database,
or in urgent cases, and likewise, if information from the respective authorities of all types
of vessels registration numbers is required, to a law enforcement authority of the requested
Contracting Party.

b) Information on driving-licences and vehicle documents as well as comparable driving
permits and documents;

¢) Establishment of the place of abode, of the place of residence and residence permits;

d) Identification of subscribers of telephones or other telecommunication equipment;

e) Identification of individuals, dead bodies, or parts of dead bodies;

f) Information on the origin of items, such as firearms, ammunition and explosives,

g) explosive devices, motor-vehicles, all types of vessels and aircrafts and cultural
property;

h) Search for wanted persons and property;

i) Initiation and coordination of search measures;

j) Police interviews and interrogations, especially in order to determine the willingness of
a person to give information;

k) Information on crime scene investigation, collection of evidence, evaluation and
analysis of evidence;

1) Concrete measures to ensure witness protection;

m) Information exchange in cases of hot pursuit;

n) Cooperation and information exchange on crowd control at all public gatherings;

Requests and replies to such requests shall be made in writing (by fax or e-mail). In case
person-related data are transmitted, a secure transmission method must be chosen taking
into account the sensitivity of the data. In urgent cases, requests can be made orally.
However, immediately afterwards a confirmation in writing must be made. The written
reply will be given only after receiving the written confirmation. The Contracting Parties
shall make sure that only authorized personnel has access to the communication device
used.
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Avrticle 5
Scope of Information Exchange

(1) In the course of cooperation aiming at preventing, detecting and investigating criminal
offences, in particular organised crime, the law enforcement authorities of the Contracting
Parties shall, upon request, exchange the following information:

a) on data of individuals involved in organised crime, intelligence on links between
the suspects and persons under suspicion in relation to commission of criminal offences,
their knowledge on the structure of criminal organisations and groups, and about typical
behaviour patterns of suspects and persons under suspicion or suspect groups and groups
under suspicion, information on prepared, attempted, or accomplished criminal
offences, especially time, scene and type of crime, details on victims or victimized
property, intelligence on the particular circumstances and about the relevant legal
provisions, if required to prevent, detect and investigate criminal offences,

b) on methods and new forms of transborder crime,

¢) on criminological and other crime-related research results, details on practice
of conducting investigations, working means and methods aiming at their further
development,

d) onintelligence and/or samples of items or property that were damaged during the crime,
or were used or intended to commit a crime or which were the result of a committed
crime,

e) on legislation in force relating to the crimes that are subject of this Convention,

f) on criminal proceeds and assets acquired through commission of or involvement
in crime.

(2) When obtaining information by means of special methods, the authorities of the Contracting
Parties shall cooperate in compliance with their national legislation. The Contracting Parties
undertake to ensure at least the same standard of protection for data transmitted in the course
of such information exchange as prescribed by the respective national legal provisions.

Avrticle 6
Information Exchange without Request

In certain cases, the law enforcement authorities of the Contracting Parties shall provide each
other with information without being requested, if, based on proven facts, there is reason
to assume that such information is needed to counter concrete threats to public order
and/or security, or to prevent, detect and investigate criminal offences. Regarding the
information exchange, Article 4, paragraphs 3 (National Central Units), 4 (requests and replies
to such requests), and 6 (requests in writing by fax or e-mail) shall apply accordingly.
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Article 7
Joint Threat Analysis

The law enforcement authorities of the Contracting Parties shall aspire to possess a uniform
level of information about the crime rate situation. To this end, they shall exchange status
reports periodically or if a need arises, and make joint analyses at least once a year.

Article 8
Regular Information Exchange to Combat illegal Migration

(1) The Contracting Parties shall exchange intelligence regularly to combat illegal border
crossing and smuggling of human beings.

(2) The information to be exchanged primarily refers to migratory movements, extent, structure
and possible destinations, likely migratory routes and means of transport used to illegally cross
the border, and forms of organisations of the smugglers. Furthermore, intelligence and analyses
that refer to the current situation shall be communicated, and, likewise, any planned measures
that might be of relevance for the other Contracting Party.

Article 9
Liaison Officers

(1) The Contracting Parties may conclude bilateral agreements providing for the secondment,
for a specified or unspecified period of time, of liaison officers from one Contracting Party
to the law enforcement authorities of another Contracting Party.

(2) The secondment of liaison officers for a specified or unspecified period of time is intended
to advance and accelerate cooperation between the Contracting Parties, particularly
by providing assistance:

a) in the form of the exchange of information for the purposes of this Convention;
b) in executing requests for mutual police assistance in criminal matters;
¢) with the tasks carried out by the authorities responsible for border surveillance.

(3) Liaison officers shall have the task of providing advice and assistance. They shall not be
empowered to take independent police action. They shall supply information and perform
their duties in accordance with the instructions given to them by the seconding Contracting
Party and by the Contracting Party to which they are seconded.

(4) The Contracting Parties may agree within a bilateral or multilateral framework that liaison
officers from a Contracting Party seconded to third States shall also represent the interests
of one or more other Contracting Parties. Under such agreements, liaison officers seconded
to third States shall supply information to other Contracting Parties when requested to do
so or on their own initiative and shall, within the limits of their powers, perform duties
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on behalf of such Parties. The Contracting Parties shall inform one another of their
intentions with regard to the secondment of liaison officers to third States.

Article 10
Witness Protection

(1) The law enforcement authorities of the Contracting Parties designated for the witness
protection shall directly cooperate in the area of witness protection programmes.

(2) The cooperation shall, in particular, include the exchange of information, assistance
as regards logistics, and taking over of persons to be protected.

(3) An Agreement will be signed for each particular case of taking over of persons to be
protected, in order for mutual rights and obligations to be regulated.

(4) The person to be protected must have been placed under the witness protection programme
of the requesting Contracting Party. The person to be protected will not be included in the
witness protection programme of the requested Contracting Party. When taking supportive
measures in connection with the protection of these persons the national legislation of the
requested Contracting Party shall apply accordingly.

(5) In principle the requesting Contracting Party shall bear the costs of living for the persons
to be protected. The requested Contracting Party shall bear the expenses for personnel and
material resources for the protection of these persons.

(6) For serious reasons and after having duly notified the requesting Contracting Party,
the requested Contracting Party can cease the supportive measures. In this case,
the requesting Contracting Party shall retake the person concerned.

Article 11
Basic and Advanced Training and Exchange of Experience

The law enforcement authorities of the Contracting Parties shall cooperate in the field of basic
and advanced training, by, inter alia,
a) exchanging syllabi for basic and advanced training;
b) arranging joint basic and advanced training seminars and cross-border exercises as part
of the cooperation laid down in this Convention;
c) inviting representatives of the law enforcement authorities of the other Contracting
Party to participate in exercises and special operations as observers, and providing for
mutual practical training visits;
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d) permitting representatives of the law enforcement authorities of the other Contracting
Party to attend advanced training courses.

Article 12
Prevention

The law enforcement authorities of the Contracting Parties shall exchange experience
in the field of crime prevention and shall launch and carry out joint programmes to this effect.

Article 13
Hot Pursuit

(1) Officers of one of the Contracting Parties who are pursuing in their country an individual
caught in the act of committing or participating in a criminal offence shall be allowed,
subject to bilateral Implementation Agreements concluded in accordance with Article 34
paragraph 1 of this Convention, to continue pursuit in the territory of another Contracting
Party without the latter's prior authorisation, where given the particular urgency
of the situation, it is not possible to notify the law enforcement authorities of the other
Contracting Party by one of the means provided for in Article 24 of the Convention prior
to entry into that territory or where these authorities are unable to reach the scene in time
to take over the pursuit.

The same shall apply where the person being pursued has escaped from provisional custody
or while serving a sentence involving deprivation of liberty.

The pursuing officers shall, not later than when they cross the border, contact the law
enforcement authorities of the Contracting Party in whose territory the hot pursuit is to take
place. The hot pursuit will cease as soon as the Contracting Party in whose territory
the pursuit is taking place so requests. At the request of the pursuing officers, the competent
local authorities shall challenge the pursued person in order to establish the person's identity
or to make an arrest.

(2) The bilateral Implementation agreements as referred to in paragraph 1 of this Article shall
define the criminal offences for which the hot pursuit will be applicable either by way of an
exhaustive list or by extending it to all extraditable criminal offences.

(3) Hot pursuit shall be carried out in accordance with one of the following procedures, defined
by the bilateral Implementation Agreements as referred to in paragraph 1 and 2 of this
Article:

a) The pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person;
b) If no request to cease the hot pursuit is made and if the competent local authorities
are unable to intervene quickly enough, the pursuing officers may detain the person
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pursued until the officers of the Contracting Party in whose territory the pursuit is taking
place, who must be informed immediately, are able to establish the person's identity
or make an arrest.

(4) Hot pursuit shall be carried out in accordance with paragraphs 1 and 3 and in one
of the following ways as defined by the bilateral Implementation Agreements as referred
to in paragraph 1 and 2 of this Article:

a) in an area or during a period as from the crossing of the border, to be established
in the bilateral Implementation Agreement;
b) without limit in space or time.

(5) Hot pursuit shall be carried out only under the following general conditions:

a) The pursuing officers must comply with the provisions of this Article and with
the law of the Contracting Party in whose territory they are operating; they must
obey the instructions issued by the competent local authorities.

b) Pursuit shall be solely over land and blue borders.

¢) Entry into private homes and places not accessible to the public is prohibited.

d) The pursuing officers shall be easily recognisable , either by their uniform, by means
of an armband or by accessories fitted to their vehicles; the use of civilian clothes
combined with the use of unmarked vehicles without the aforementioned
identification is prohibited; the pursuing officers must at all times be able to prove
that they are acting in an official capacity.

e) The pursuing officers may carry their service weapons; their use shall be prohibited
except in cases of legitimate self-defence.

f) Once the pursued person has been apprehended as provided for in paragraph 3(b),
for the purpose of being brought before the competent local authorities that person
may only be subjected to a security search; handcuffs may be used during
the transfer; objects carried by the pursued person may be seized.

g) After each operation referred to in paragraphs 1, 3 and 4, the pursuing officers shall
appear before the competent local authorities of the Contracting Party in whose
territory they were operating and shall report on their mission; at the request of those
authorities, they shall remain at their disposal until the circumstances surrounding
their action have been sufficiently clarified; this condition shall apply even where
the hot pursuit has not resulted in the arrest of the person pursued.

h) The authorities of the Contracting Party from which the pursuing officers have come
shall, when requested by the authorities of the Contracting Party in whose territory
the hot pursuit took place, shall assist the enquiry subsequent to the operation
in which they took part, including judicial proceedings, providing that the identity
of the involved pursuing officer is protected.

(6) A person who, following the action provided for in paragraph 3, has been arrested by the
competent local authorities may, whatever that person's citizenship, be held for questioning.
The relevant rules of national law shall apply mutatis mutandis. If the person is not
a national of the Contracting Party in whose territory the person was arrested, that person
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shall be released no later than six hours after the arrest was made, not including the hours
between midnight and 9.00 a.m., unless the competent local authorities have previously
received a request for that person's provisional arrest for the purposes of extradition in any
form whatsoever.

(7) The officers referred to in the previous paragraphs shall be specified in the bilateral
Implementation Agreements.

(8) The Contracting Parties may, on a bilateral basis, extend the scope of paragraph 1 and adopt
additional provisions in implementation of this Article.

Article 14
Cross-border Surveillance

(1) Officers of one of the Contracting Parties who, as part of a criminal investigation, are
keeping under surveillance in their country a person who is presumed to have participated
in an extraditable criminal offence shall subject to bilateral Implementation Agreements
concluded in accordance with Article 34 paragraph 1 of this Convention be authorised
to continue their surveillance in the territory of another Contracting Party where the latter
has authorised cross-border surveillance in response to a request for assistance made
in advance. Conditions may be attached to the authorisation. On request, the surveillance
will be entrusted to officers of the Contracting Party in whose territory this is carried out.
The request for assistance referred to in the first subparagraph must be sent to an authority
designated by each of the Contracting Parties and empowered to grant or to pass on the
requested authorisation.

(2) Where, for particularly urgent reasons, prior request for authorisation can not be submitted
from the requesting Contracting Party, the Officers carrying out the surveillance shall
subject to bilateral Implementation Agreements mentioned in paragraph 1 of this Article be
allowed to continue beyond the border the surveillance of a person presumed to have
committed a criminal offence as mentioned in paragraph 3. In these cases, the authority of
the Contracting Party in whose territory the surveillance is to be continued, must be notified
immediately that the border has been crossed, and a request for assistance outlining the
grounds for crossing the border without prior authorisation shall be submitted with no delay.

(3) The bilateral Implementation agreements as referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article
shall define the criminal offences mentioned in paragraph 2 either by way of an exhaustive
list or by extending it to all extraditable criminal offences.

(4) Surveillance shall cease as soon as the Contracting Party in whose territory it is taking place
so requests, following the notification or the request referred to in the previous paragraphs,
where authorisation has not been obtained, five hours after the border was crossed.
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(5) The surveillance referred to in paragraphs 1 and 2 shall be carried out only under
the following general conditions:

a) The officers carrying out the surveillance must comply with the provisions of this
Article and with the law of the Contracting Party in whose territory they are operating;
they must obey the instructions of the competent local authorities.

b) Except in the situations outlined in paragraph 2, the officers shall, during
the surveillance, carry a document certifying that authorisation has been granted.

c) The officers carrying out the surveillance must at all times be able to prove that they are
acting in an official capacity.

d) The officers carrying out the surveillance may carry their service weapons during
the surveillance unless specifically otherwise decided by the requested Party; their use
shall be prohibited except in cases of legitimate self-defence.

e) Entry into private homes and places not accessible to the public is prohibited.

f) The officers carrying out the surveillance may neither challenge nor arrest the person
under surveillance.

g) All operations shall be the subject of a report to the authorities of the Contracting Party
in whose territory they took place; the officers carrying out the surveillance may be
required to appear in person.

h) The authorities of the Contracting Party from which the surveillance officers have come
shall, when requested by the authorities of the Contracting Party in whose territory
the surveillance took place, assist the enquiry subsequent to the operation in which they
took part, including judicial proceedings, provided that the identity of the involved
officer is protected.

(6) The officers referred to in the previous paragraphs shall be specified in the bilateral
Implementation Agreements.

(7) The Contracting Parties may, by way of bilateral Implementation Agreement, extend
the scope of this Article and adopt additional measures in application thereof.

Article 15
Controlled Delivery

(1) Upon Letter of Request from a Contracting Party, another Contracting Party can, in case of
investigations for extraditable offences, if appropriate, permit controlled delivery on its
territory, especially of transport of narcotic drugs, precursors, firearms, explosives,
counterfeit currency, and items originating from a crime, or intended to be used to commit
a crime, if the requesting Contracting Party explains that, without such a measure,
identification of perpetrators or of distributing routes would be impossible or extremely
hampered. If the content of a controlled delivery presents a particular risk for the persons
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involved, or a danger to the public, the requested Contracting Party has the right to ask that
certain conditions be met before granting the request or refuse the request altogether.

(2) The requested Contracting Party shall take control over the delivery when it crosses
the border, or at a place of taking over agreed by the law enforcement authorities, in order
to avoid interruption of control, and guarantees permanent surveillance of the shipment
in a manner that enables police intervention at any time. After takeover by the requested
Contracting Party, officers of the requesting Contracting Party can continue to follow
the controlled delivery together with officers of the requested Contracting Party, upon
agreement with the requested Contracting Party.

(3) The officers of the requesting Contracting Party are obliged to observe the laws
of the requested Contracting Party.

(4) If the competent law enforcement authorities of the requested Contracting Party cannot
intervene in due time, and if continuation of the controlled delivery would present a serious
risk for life or health of persons, or cause serious damage to property, or if the delivery
could no longer be kept under control, the officer of the requesting Contracting Party can
seize the controlled delivery. If necessary, the officers of the requesting Contracting Party
can stop and apprehend persons who escort the shipment until intervention by law
enforcement authorities of the requested Contracting Party. In any case the requesting
Contracting Party shall inform the law enforcement authorities of the requested Contracting
Party without delay.

(5) When a controlled delivery has been seized on the territory of the requested Contracting
Party, it may be handed over to the requesting Contracting Party on the basis of a Letter
of Request.

(6) A person who, following the action provided for in paragraph 3, has been arrested
by the competent local authorities may, whatever that person's citizenship, be held for
questioning. The relevant rules of national law shall apply mutatis mutandis.

(7) If the person is not a national of the Contracting Party in whose territory he/she was arrested,
that person shall be released no later than six hours after the arrest was made, not including
the hours between midnight and 9.00 a.m., unless the competent local authorities have
previously received a request for that person's provisional arrest for the purposes
of extradition in any form whatsoever.

(8) In the course of a controlled delivery, the provisions of Article 14, paragraph 4,
subparagraph a) to ¢) and €) to h) shall apply accordingly for the officers of the requesting
Contracting Party.
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(9) An official Letter of Request, demanding a controlled delivery, over which control begins
or is continued into a third State, shall be granted only if in the request is indicated that
the conditions set out in paragraph 2 are also met by the third State.

Article 16
Undercover Investigations to Investigate Crimes

(1) In the course of investigations for criminal offences, a Contracting Party can, on the basis
of a request received in advance, consent to the deployment of officers of the requesting
Contracting Party under the terms of its legislation, who can play the role of an agent,
or aperson performing a controlled purchase (thereafter referred to as “undercover
investigator”). The requesting Contracting Party shall make such a request only
if the investigation of the criminal offence would otherwise be impossible or extremely
impeded. The true identity of the officer need not be revealed in the request.

(2) Undercover investigations on the territory of the requested Contracting Party shall
be restricted to single, temporary operations. Preparations of these operations shall be done
by way of coordination between the officers involved from the Contracting Parties.
The deployment of an undercover investigator and the execution of the actions taken by
the undercover investigator shall be managed by the requested Contracting Party.
The requested Contracting Party is responsible for the action taken by an undercover
investigator of the requesting Contracting Party, and can, at any time, demand
the termination of the operation.

(3) The deployment of undercover investigators under this Article, the conditions under which
the operation is carried out and the terms for the use of the investigation results shall depend
upon the legislation of that Contracting Party on whose territory the undercover investigator
is deployed.

(4) The requested Contracting Party shall grant the undercover investigator all necessary
support in form of personnel, including the presence of his handler, logistics and technical
equipment, and shall take all necessary measures to protect the undercover investigator
during the operation on its territory.

(5) Due to extreme urgency, in case there is a serious danger that the identity of the undercover
investigator can be revealed, the deployment of an undercover investigator on the territory
of the other Contracting Party shall be admissible without prior consent as outlined
in paragraph 1. In these cases, the preconditions for the deployment of the undercover
investigator on the territory of the other Contracting Party must be met. The activities
of the undercover investigator must be restricted to the extent absolutely essential for
maintaining his/her cover story or his/her security. The requested Contracting Party shall
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be notified of the deployment without delay, and can, at any time, demand the termination
of the operation.

(6) Paragraphs 1 to 4 shall apply accordingly in cases where a Contracting Party requests the
deployment of an undercover investigator of the other Contracting Party on its territory.
In such cases, unless otherwise agreed upon, the requesting Contracting Party shall bear
the costs of the operation.

(7) The Contracting Parties shall take all necessary precautions to keep the undercover
investigator's identity secret and to guarantee his/her security, also after his/her deployment
is over.

Article 17
Undercover Investigations to Prevent Criminal Offences

(1) As far as permissible under the respective national legislation, undercover investigations
to prevent extraditable crimes can be carried out on the territory of the other Contracting
Party, if consent has been given to this cross-border undercover investigation upon prior
receipt of a request.

(2) Article 14 shall apply accordingly.

Article 18
Request to Collect Evidence in Case of Imminent Danger

(1) In case of imminent danger, requests can be made by the respective law enforcement
authorities as far authorized to do so under national law, to collect evidence including
physical examinations, as well as searches and seizures, as far as provided for by national
legislation. The requests shall be addressed directly to the competent law enforcement
authority.

(2) The execution of the request, including the determination whether there is indeed imminent
danger, shall depend on the law of the requested Contracting Party, which will inform,
without delay, the requesting Contracting Party about it.

(3) If the request referred in paragraph 1 was not made by a judicial authority, the judicial
authority in charge shall be notified without delay that the request was made, including of
the special circumstances of the case implying imminent danger.

(4) As far as the law of the requested Contracting Party requires a court order for giving
or upholding the measure on the requested Contracting Party's territory, an order
or explanation by the competent court of the requesting Contracting Party shall be filed
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subsequently, without delay. The Contracting Parties shall inform each other about
the relevant provisions of their national law.

(5) The transmission of the results of the measures taken to the requesting Contracting Party
shall require an official letter rogatory by the competent judicial authority. If the results
of the measures taken need to be transmitted as a matter of urgency, the requested authority
can transmit the results directly to the requesting authority. In case the requested authority
is not a judicial authority, the transmission of the results shall require prior consent by the
competent judicial authority.

Avrticle 19
Request for Physical Examination

(1) As far as permitted under the law of the requested Contracting Party, the Contracting
Parties, through the law enforcement authorities, shall provide each other mutual assistance
with regard to physical examination of the suspect and other individuals.

(2) Requests under paragraph 1 shall be granted only if,

a) the examination is required to determine facts of relevance to the case and
is commensurate to the seriousness of the criminal offence;

b) an order for physical examination is submitted by a service authorized to do so under
national law of the requesting Contracting Party, or it is obvious from a message sent
by such a service that the preconditions for an examination have been met, if the suspect
or the other persons are staying on the territory of the requesting Contracting Party.

Article 20
Transmission and Comparison of DNA-Profiles and other Identification Material

(1) In the course of pending investigations or penal proceedings, and with respect to missing
persons and unidentified bodies, the competent services of the Contracting Parties shall
grant each other mutual assistance by exchange and searching DNA profiles and other
Identification Material in their databases as provided for under their respective national
legislation. The results thereof shall be made known as soon as possible to the competent
services of the requesting Contracting Party. For this purpose, the Interpol-DNA-form
in the version valid at the time of the request shall be used. If typing of the biological
material is considered necessary to increase the biostatistical accuracy, the requested
Contracting Party shall, as far as feasible and commensurate, take care of such typing
of the biological material. Any expenses arising from such action shall be refunded
to the requested Contracting Party.
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(2) If DNA-database search as outlined in paragraph 1 has remained negative, the requested
Contracting Party shall save the DNA-profile obtained as laid down in paragraph 1 for
the purpose of DNA-database-search as provided for under its national law in its database,
if asked to do so by requesting Contracting Party.

(3) If the DNA-profile of a certain person staying in the requested Contracting Party is not
available, the requested Contracting Party shall grant legal assistance by obtaining and
analysing molecular-genetic material of this person, and transmitting the DNA profiles
obtained therefore, if
a) the requesting Contracting Party advises the purpose of the same;

b) the requesting Contracting Party submits an analysis request or order as required under
its law to the competent service, indicating that there would be justified grounds for
collecting and analysing the molecular-genetic material, would the person be staying on
the territory of the requesting Contracting Party, and

¢) the conditions for obtaining and analysing molecular-genetic material under the law of
the requested Contracting Party have been met;

d) the requested Contracting Party shall be refunded any costs arising from doing so.

(4) Requests can also be transmitted by the competent police authorities of both Contracting
Parties and dealt with through the same channels.

Article 21
Authorities responsible for Requests as defined in Chapter |

(1) The respective Law Enforcement Authorities which have been listed by the Contracting
Parties in the Attached Lists referred to in Article 37 shall be responsible for requests
referred to in Articles 15, 16, 17, 18, 19 and 20.

(2) Copies of the requests referred to in paragraph 1 shall be transmitted to the National Central
Unit described in Article 4 paragraph 3.

Article 22
Legal Status of operating Officers

For the purpose of this Convention, officers operating in the territory of another Contracting
Party shall be regarded as officers of that Party with respect to offences committed against them
or by them.
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Article 23
Liability of operating Officers

(1) Where, for the purpose of this Convention, officers of a Contracting Party are operating
in the territory of another Contracting Party, the first Contracting Party shall be liable for
any damage caused by them during their operations, under the law of the Contracting Party
in whose territory they are operating.

(2) The Contracting Party in whose territory the damage referred to in paragraph 1 was caused
shall provide for its reparation or compensation under same conditions applicable
to damages caused by its own officers.

(3) The Contracting Party whose officers have caused damage to any person in the territory
of another Contracting Party shall reimburse the latter in full any sums it has paid to the
victims or persons entitled on their behalf.

Article 24
Technical Measures for Facilitating Transborder Cooperation

(1) In accordance with the relevant international agreements and account being taken of local
circumstances and technical possibilities, the Contracting Parties shall install, in particular
in border areas, telephone, radio, and telex lines and other direct links to facilitate police
cooperation, in particular for the timely transmission of information for the purposes
of police cooperation, as stipulated in this Convention.

(2) In addition to these short-term measures, they will consider, in particular, the following
options:
a) exchange equipment or post liaison offers provided with appropriate radio equipment;
b) widen the frequency bands used in border areas;
c) establish common links for police services operating in these same areas;
d) coordinate their programmes for the procurement of communications equipment, with
a view to installing standardised and compatible communications systems.

(3) In accordance with mutual agreements, Contracting Parties may also arrange joint use

of other types of technical equipment and other means, owned by one or more of the
Contracting Parties.

Article 25
Establishments providing Accommodations

(1) The Contracting Parties shall adopt the necessary measures in order to ensure that:
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a) the managers of establishments providing accommodation or their agents warrant that
aliens complete and sign registration forms and confirm their identity by producing
a valid identity document;

b) the completed registration forms will be kept by the law enforcement authorities
or forwarded to them where such authorities deem this necessary for the prevention
of threats, for criminal investigations or for clarifying the circumstances of missing
persons or accident victims, save where national law provides otherwise.

(2) Paragraph 1 shall apply mutatis mutandis to persons staying in any commercially rented
accommodation, in particular tents, caravans and boats. Aliens are persons who are not
nationals of the Contracting Party where the accommodation is provided and registration
made.

CHAPTER II: TERMS OF COOPERATION

Avrticle 26
Joint Cooperation and Cross-border Search Operations

(1) If the need arises, the law enforcement authorities of the Contracting Parties shall form
mixed analysis working groups and other working groups, as well as, control and
surveillance teams in which officers of a Contracting Party take a supportive and advisory
role, in order to intensify the cooperation during operations in the territory of the other
Contracting Party, without independently exercising sovereign powers.

(2) The law enforcement authorities of the Contracting Parties in the border regions shall
participate in cross-border search operations for fugitive suspects. The National Central
Units shall be involved in cases of super-regional significance.

(3) The authorities shall cooperate in the search for missing persons.

(4) When officials of a Contracting Party are operating in the territory of another Contracting
Party, they will be authorised to wear their uniforms and service weapons and to carry other
means of force, except if the other Contracting Party on whose territory the operation
is carried out, will declare that this is not allowed or only allowed under certain
circumstances.

(5) The use of service weapons is only allowed in the case of self-defence.
Article 27
Joint Investigation Teams

(1) By mutual agreement, the law enforcement authorities of two or more Contracting Parties
may set up a joint investigation team for a specific purpose and a limited period, which may
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be extended by mutual consent, to carry out criminal investigations in one or more of
the Contracting Parties setting up the team. The composition of the team shall be set out
in the agreement setting up the team.

(2) A joint investigation team may, in particular, be set up where:
a) a Contracting Party 's investigations into criminal offences require difficult
and demanding investigations having links with other Contracting Parties;
b) number of Contracting Parties are conducting investigations into criminal offences
in which the circumstances of the case necessitate coordinated, concerted action
in the Contracting Parties involved.

(3) A request for the setting up of a joint investigation team may be made by any
of the Contracting Party concerned. The team shall be set up in one of the Contracting Party
in which the investigations are expected to be carried out.

(4) Requests for the setting up of a joint investigation team shall include the authority making
the request, the purpose of the joint investigation team, the Contracting Parties in which the
joint investigation team will operate and proposals for the composition of the joint
investigation team.

(5) A joint investigation team shall operate in the territory of the Contracting Parties setting up
the team under the following general conditions:

a) the leader of the team shall be a representative of the law enforcement authority
participating in criminal investigations from the Contracting Party in which the team
operates. The leader of the team shall act within the limits of his or her competence
under national law;

b) the team shall carry out its operations in accordance with the law of the Contracting
Party in which it operates. The members of the team shall carry out their tasks under
the leadership of the person referred to in subparagraph (a), taking into account
the conditions set by their own authorities in the agreement on setting up the team.

(6) In this Article, members of the joint investigation team from Contracting Parties other than
the Contracting Party in which the team operates are referred to as being “seconded” to the
team.

(7) Seconded members of the joint investigation team shall be entitled to be present when
investigative measures are taken in the Contracting Party of operation. However, the leader
of the team may, for particular reasons, in accordance with the law of the Contracting Party
where the team operates, decide otherwise.

(8) Seconded members of the joint investigation team may, in accordance with the law of
the Contracting Party where the team operates, be entrusted by the leader of the team
with the task of taking certain investigative measures where this has been approved by
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the law enforcement authorities of the Contracting Party of operation and the seconding
Contracting Party.

(9) Where the joint investigation team needs investigative measures to be taken in one of
the Contracting Parties setting up the team, members seconded to the team by that
Contracting Party may request their own law enforcement authorities to take those
measures. Those measures shall be considered in that Contracting Party under the
conditions which would apply if they were requested in a national investigation.

(10)  Where the joint investigation team needs assistance from a Contracting Party other than
those which have set up the team, or from a third State, the request for assistance may be
made by the law enforcement authorities of the Contracting Party of operations to the law
enforcement authorities of the other Contracting Party concerned in accordance with the
relevant instruments or arrangements.

(11) A member of the joint investigation team may, in accordance with his or her national
law and within the limits of his or her competence, provide the team with information
available in the Contracting Party which has seconded him or her for the purpose of the
criminal investigations conducted by the team.

(12) Information lawfully obtained by a member or seconded member while part of a joint
investigation team which is not otherwise available to the law enforcement authorities
of the Contracting Parties concerned may be used for the following purposes:

a) for the purposes for which the team has been set up; subject to the prior consent
of the Contracting Party where the information became available, for detecting,
investigation and prosecuting other criminal offences. Such consent may be withheld
only in cases where such use would endanger criminal investigations in the Contracting
Party concerned or in respect of which that Contracting Party could refuse mutual
assistance;

b) for preventing an immediate and serious threat to public security, and without prejudice
to subparagraph (b) if subsequently a criminal investigation is opened;

c) for other purposes to the extent that this is agreed between Contracting Parties setting
up the team.

(13) This Article shall be without prejudice to any other existing provisions or arrangements
on the setting up or operation of joint investigation teams.

(14) To the extent that the laws of the Contracting Party concerned or the provisions of any
legal instrument applicable between them permit, arrangements may be agreed for persons
other than representatives of the law enforcement authorities of the Contracting Parties
setting up the joint investigation team to take part in the activities of the team. Such persons
may, for example, include officials of international organisations recognized by Contracting
Parties. The rights conferred upon the members or seconded members of the team by virtue
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of this Article shall not apply to these persons unless the agreement expressly states
otherwise.

Article 28
Mixed Patrols along the State Border

(1) The law enforcement authorities of the Contracting Parties can perform mixed patrols along
the common border in order to fight threats to public security and to combat illegal
transborder activities.

(2) When performing mixed patrols, the officers of the other Contracting Party shall
be authorized, as far as permitted by the national legislation of the Contracting Party
on whose territory they are acting, to determine the identity of persons and to stop them
should they attempt to avoid control. Other measures shall be taken by officers
of the Contracting Party, on whose territory the operation is carried out, unless the measures
would be ineffective or impossible without the intervention of the officers of the other
Contracting Party.

(3) During mixed patrols referred to in paragraphs 1 and 2, the legislation of that Contracting
Party, on whose territory the officers become active, shall apply.

(4) When officials of a Contracting Party are operating on the territory of another Contracting
Party, they will be authorised to wear their uniforms and service weapons and to carry other
means of force, except the other Contracting Party on whose territory the operation
is carried out, will declare that this is not allowed or only allowed under certain
circumstances.

(5) The use of service weapons is only allowed in the case of self-defence.

Avrticle 29
Cooperation in Common Centres

(1) Common centres can be established to facilitate information exchange and cooperation
between the law enforcement authorities of the Contracting Parties in the framework of this
Convention.

(2) In the common centres, officers of the Contracting Parties shall cooperate side-by side
in the framework of their respective competencies, in order to exchange, analyse, and pass
on information, and also to play a supportive role in the coordination or cross-border
cooperation as laid down in this Convention, irrespective of the official contacts,
correspondence and exchange of intelligence through the National Central Units. Articles
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3 and 4 of the Convention shall apply accordingly for the transmission of person-related
data between the officers, as well as, the provisions of Article 30 of the Convention.

(3) Supportive activities can also comprise preparation of and assistance in handing over
persons under treaties concluded between the Contracting Parties.

(4) The officers cooperating in the common centres shall be exclusively subject
to the instruction and disciplinary power of their national authorities. The officers
in the common centres shall not carry out operational activities on their own. Joint
operations can only be carried out upon agreement between the competent law enforcement
authorities of the Contracting Parties and in the ways made possible under this Convention.

(5) The establishment of common Centres and the modalities of cooperation and even
distribution of costs shall be regulated in the Implementation Agreements specified
in Article 34 paragraph 1.

Article 30
Restriction of Cooperation

(1) If a Contracting Party considers that granting the execution of a request or any other form
of cooperation might jeopardise its security or other important interests or the national
legislation, it shall inform the other Contracting Party that it refuses the cooperation in full
or in part, or that it agrees to cooperate under certain conditions. The Contracting Parties
shall inform each other, without delay, in writing, stating the ground for complete or partial
refusal of cooperation.

(2) Technical equipment and pertinent technical documentation given to law enforcement
authorities under this Convention must not be passed on to third States without prior consent
of the donating authorities.

Article 31
Data Protection

(1) As regards the automatic processing of personal data communicated pursuant
to this Convention, each Contracting Party shall, no later than the date of entry into force
of this Convention, adopt the necessary national provisions in order to achieve a level
of protection of personal data which complies with the principles of Recommendation No
R (87) 15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers of the Council of Europe
regulating the use of personal data in the police sector.
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(2) Furthermore a level of protection of personal data at least equal to that resulting from
the Council of Europe Convention for the Protection of Individuals with regard
to Automatic Processing of Personal Data of 28 January 1981 must be achieved.

(3) The communication of personal data provided for in this Convention shall not take place
until the provisions for the protection of personal data as specified in paragraph 1 entered
into force in the territories of the Contracting Parties involved in such communication.

(4) The following provisions shall apply for the transmission of data under the terms
of Chapters I and |1 of this Convention and for their further use and processing:

a) Data communicated under this Convention shall be used by the Contracting Parties
solely for the purposes for which it has been supplied or for preventing an immediate
and serious threat to public security or for preventing a serious offence. Processing
for other purposes shall be permitted solely with the prior authorisation
of the communicating Contracting Party;

b) When transmitting data, the transmitting authority shall set deadlines for deletion and/or
destruction (hereafter referred to as "destruction™) of the data in line with its national
legislation. Irrespective of these deadlines, the transmitted data shall be destroyed
if no longer required for fulfilling the tasks which constituted the reason for their
transmission, or for any other purposes in accordance with subparagraph a).
The transmitted data shall be destroyed at the very latest on the day of the termination
of the validity this Convention, unless it will be replaced by a new Convention;

¢) Should it turn out that incorrect data have been transmitted, or unlawfully obtained
the transmitting authority shall be obliged to inform the recipient accordingly without
delay. The recipient shall forthwith destroy the unlawfully obtained or transmitted data,
or rectify the incorrect data. If the recipient learns of unlawful processing of the
transmitted data, it shall be obliged to notify the transmitting authority accordingly,
without delay. If the recipient has reasons to believe that the transmitted data are
incorrect, or that they need to be destroyed, it will notify the transmitting authority
accordingly without delay. The transmitting authority and the recipient shall inform
each other about all circumstances that are of relevance for keeping the transmitted data
accurate and updated;

d) The recipient is obliged to effectively protect the transmitted data from accidental
or unauthorised destruction, accidental loss, accidental or unauthorised change,
accidental or unauthorised dissemination, accidental or unauthorised access,
or accidental or unauthorised publication;

e) The transmitting authority and the recipient shall be obliged to keep log-files
of transmission, receipt and destruction of the data. The logging shall comprise
the reasons for sending, the contents, the transmitting authority and the recipient,
the time of transmission and of destruction of the data. On-line transmissions are
to be logged by means of computer-aided methods. The logging records shall be kept
for a minimum period of three years. The logging data may be used only for
authentication that relevant legal provisions on data protection have been observed,;
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f) Upon request, the recipient shall inform the transmitting authority about each processing
of the transmitted data and about the results obtained;

g) Upon request, every person shall be entitled to be informed by the authority responsible
for data-processing, with regard to the data concerning him/her, transmitted
or processed in the framework of this Convention, and shall be entitled to rectification
of incorrect data or destruction of unlawfully processed data. Exceptions from this rule
and the practical process depend on the national law of the Contracting Party asked for
information, rectification or destruction. Before a decision is taken with regard to such
an application, the recipient shall give the transmitting authority an opportunity
to comment;

h) The Contracting Parties shall make sure that each person in case of a violation of his/her
data protection rights can complain to an independent court or another independent
authority, and that he/she can claim damages;

i) Information received by the Contracting Parties shall only be further transmitted to third
States with the prior authorisation of the Contracting Party which provided the
information.

The Contracting Parties shall be liable, in conformity with their respective legislation, for
harm inflicted upon a person as a consequence of processing of data concerning him/her
that were transmitted in the framework of this Convention in cases where the data
transmitted were incorrect or unlawfully transmitted. When held liable under their
legislation, the Contracting Parties cannot plead vis-a-vis the prejudiced person that
the transmitted data had been incorrect or unlawfully transmitted by another Contracting
Party. If the receiving Contracting Party indemnifies a loss caused by use of incorrect
or unlawfully transmitted data, the transmitting Contracting Party shall refund the entire
amount of indemnification granted.

Control of observance of the legal provisions on data protection, when processing data
obtained by officers active on the territory of the other Contracting Party in the framework
of the implementation of this Convention, shall be incumbent upon the law enforcement
authority of that Contracting Party on whose behalf the data had been obtained and shall be
subject to its legislation.

Officers who are active on the territory of the other Contracting Party shall not have direct
access to computerised data of this Contracting Party.

Article 32
Confidentiality of information and Classified Information

The Contracting Parties shall, in principle, ensure a basic protection for all information
received from another Contracting Party, by all necessary measures, including
the obligation of discretion and confidentiality, limiting access to information to authorised
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personnel, protection of personal data and general technical and procedural measures
to safeguard the security of the information.

(2) Information subject to a formal classification level of the transmitting Contracting Party,
which is indicated by a specific marking, shall receive an equivalent protection
by the recipient of the information in accordance with the table of equivalence
of the classification levels of the Contracting Parties in the Attached Lists.

(3) In choosing the classification level, each Contracting Party shall adhere to the classification
of the information under its national law or applicable regulations and take into account
the need for flexibility and the requirement that classification of law enforcement
information should be the exception and that, if such information must be classified,
the lowest possible level should be assigned.

(4) The transmitting authority shall inform the recipient, without delay, in writing, about
a change of the classification level, or withdrawal of the classification. The recipient shall
undertake to adapt the classification level in compliance with this message, or to withdraw
the classification.

(5) The transmitted classified information shall be used solely for the purpose for which they
were transmitted, and shall be disclosed only to those persons who require this information
for their activity and who are authorised, under national law, to have knowledge of such
classified information.

(6) All violations of the legal provisions of the receiving Contracting Party concerning the
protection of the transmitted classified information shall be made known to the transmitting
authority without delay. This communication shall also contain the circumstances
and the consequences of such violation, and the measures taken to limit the consequences
and to prevent future violations of that nature.

(7) The classified information shall be transmitted to the other Contracting Party by courier

orin any other way agreed upon, which is admissible under the respective national
legislation of the Contracting Parties.

CHAPTER I11: FINAL PROVISIONS

Article 33
Committee of Ministers

(1) A Committee composed of the competent Ministers of the Contracting Parties shall be set
up. The Committee of Ministers decides unanimously on the interpretation, implementation
and application of this Convention.
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(2) The Committee of Ministers shall establish an expert working group, which will observe
application and implementation of the Convention, give recommendations to the Committee
of Ministers for interpretation and improvements of the Convention provisions, and carry
out some other activities for the needs of the Committee.

(3) The Committee of Ministers shall be convened upon request of a Contracting Party, but
at least once a year. It will meet in the territory of each Contracting Party in turn.

Article 34
Implementation Agreements and Communications

(1) The Contracting Parties may conclude Implementation Agreements for the purpose
of this Convention.

(2) The Contracting Parties shall notify the Depositary of changes of jurisdictions
and designations of the authorities mentioned in the text of this Convention and its
Attached Lists.

Article 35
Expenses

Each Contracting Party shall meet in accordance with its national legislation the costs arising
for its authorities from the implementation of this Convention, unless otherwise stated in this
Convention or the Implementation Agreements, or otherwise agreed upon in advance between
the law enforcement authorities.

Article 36
Relation to Other International Treaties
This Convention shall not affect any rights and obligations of the Contracting Parties arising
out of other international treaties.
Article 37

Attached Lists

The Attached Lists form an integral part of this Convention.
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Article 38
Depositary

(1) Depositary of this Convention is the Republic of Albania.

(2) The Depositary shall send a certified copy of this Convention to each signatory or acceding
state.

(3) The Depositary shall notify the other Contracting Parties of the deposit of any instrument
of ratification, acceptance, approval or accession, of any reservations and declarations,
and of any other notification made in connection with this Convention.

(4) The Depositary shall notify all Contracting Parties on any date of entry into force
of the Convention in accordance with Article 40.

(5) The Depositary shall arrange for the registration of this Convention, upon its entry into
force, with the Secretariat of the United Nations in accordance with Article 102
of the Charter of the United Nations.

(6) The first meeting of the Committee of Ministers shall be convened by the Depositary after
entry into force of the Convention.

Article 39
Ratification, Acceptance, Approval or Accession

(1) This Convention is subject to ratification, acceptance, or approval of the Signatories.
The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Depositary.

(2) This Convention shall be open for accession. The instrument of accession shall be deposited
with the Depositary.

Avrticle 40
Entry into Force

(1) This Convention shall enter into force on the ninetieth day following the date of the deposit
of the second instrument of ratification, acceptance, approval, or accession.

(2) For each State ratifying, accepting, approving, or acceding to this Convention after
the deposit of the second instrument of ratification, acceptance, approval, or accession,
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the Convention shall enter into force on the ninetieth day after deposit by such State of its
instrument of ratification, acceptance, approval, or accession.

(3) All Implementation Agreements, binding all Contracting Parties, concluded under the terms
of Article 34 of this Convention shall become binding for every State ratifying, accepting,
approving, or acceding to this Convention after the entry into force of this Convention
on the date of entry into force of this Convention for such State.

Article 41
Reservations

(1) Each State may, at the time of ratification, acceptance, approval or accession, formulate
reservations.

(2) Reservations may be withdrawn at any time by notification to the Depositary. Such
notification shall take effect on the date on which it is received.

Article 42
Withdrawal and Suspension

(1) This Convention shall be concluded for an indefinite period of time.

(2) Any Contracting Party may withdraw from this Convention at any time by written
notification to the Depositary. The withdrawal shall take effect six months after the date
of receipt of the notification by the Depositary.

(3) Any Contracting Party may suspend the operation of this Convention in full or in part
if necessary to maintain the security of the state, the public order or security, or life
and limb of persons. The Contracting Parties shall notify the depositary without delay

of taking or revoking such a measure. Any measure taken under this paragraph shall
take effect 15 days after the date of receipt of the notification by the Depositary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised have signed this Convention:
For the Republic of Albania:
For Bosnia and Herzegovina:

For the Republic of Macedonia:
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For the Republic of Moldova:
For Romania:

For the Republic of Serbia:
For the Republic of Montenegro:

Done at Vienna, this 5th day of May 2006, in a single original, in the English language.
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\ ATTACHED LISTS \

’ Article 4 (2) (Law Enforcement Authorities) |

Republic of Albania: Ministry of the Interior

Bosnia and Herzegovina: Ministry of Security

Republic of Moldova: Ministry of the Interior

Republic of Macedonia: Ministry of Internal Affairs

Romania: Ministry of Administration and Interior

Republic of Serbia: Ministry of Interior of the Republic of Serbia
Republic of Montenegro: Police Directorate

’ Article 4 (3) (National Central Units)
Requests and replies to requests regulated in Article 4 of the Convention shall be transmitted
to the National Central Units. The “National Central Units” are:
For the Republic of Albania: The Ministry of the Interior
For Bosnia and Herzegovina: The Ministry of Security
For the Republic of Macedonia: Ministry of the Interior
For the Republic of Moldova: The Ministry for Internal Affairs
For Romania: The Ministry of Administration and Interior
For the Republic of Serbia: The Ministry of Interior
For the Republic of Montenegro: Police Directorate

Article 4 (4) (Existing Structures)

For the Republic of Albania: Ministry of the Interior

For the Bosnia and Herzegovina: The Ministry of Security

For the Republic of Macedonia: Ministry of the Interior

For the Republic of Moldova: Ministry of Internal Affairs

For Romania: Ministry of Administration and Interior

For the Republic of Serbia: Border Police Directorate and Fire fighting Directorate
Republic of Montenegro: Police Directorat
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